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Mots clés et expressions idiomatiques de l’hébreu 
Dàvid Uhlár i Escandell 
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- Page 68 à page 71 : quelques mots clés et expressions pour le commentaire de texte ou de poème. 

Dans la première partie, la graphie pleine non vocalisée est donnée entre parenthèses lorsqu’elle diffère de la graphie vocalisée (ex. : 

עַםפ ַּ : .Une syllabe portant l’accent tonique non situé à la fin du mot est indiquée en gras (ex .(קֹדֶם (קודם)  = páam). La colonne de droite 

(hébreu) se lit entièrement de la droite vers la gauche (ex. : מְרֵי  Les verbes sont donnés au passé à .(לְגַמְרֵי Adj. signifie un adjectif suivi de לְג 

la 3
e
 personne du masculin singulier (forme de base). Les racines difficilement reconnaissables sont données entre crochets. Abréviations : 

N. = nom ; Vb = verbe ; V.inf. = verbe infinitif ; Adj. = adjectif ; Adv. = adverbe ; Fut. = futur ; Subj. = subjonctif ; aram. = araméen. 

 

Français - hébreu 

(un) autre N. (supplémentaire) N. + עוֹד 
(un) autre N. (supplémentaire) נוֹסָף + N. 
À (100 €) ( יורו מאה  בְּ־ (
À aucun prix ( אופן בשום אֹפֶן בְּשׁוּם (  

À aucun prix פָנִים בְּשׁוּם  

À cause de + N. Nעַןי ַּ ה־  
À cause de + N. (littéraire) Nמִפְאַת ה־ 
À cause de + N. Nבִּגְלַל ה־ 
À cause de + N. Nקֶבעֵַּ ה־  
À cause de + N. Nבְּשֶׁל ה־ 
À cause de + N. Nמִשּׁוּם ה־ 
À cause de cela זֶה בִּגְלַל  

À cause de cela כָךְ מִשּׁוּם  

À ce moment ֹבְּאוֹתו ַּ גַער   

À ce qu’il semble הַנִרְאֶה כְפִי  

À ceci près que ש־ רַק  

À cet égard לְכָךְ בְּהֶקְשֵׁר  

À chaque fois que ש־ עַםפ ַּ בְּכָל  
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À compter de בְּ־/  מִ־/  מִן הָחֵל  

À condition que Fut. + ש־ בִּתְנַאי  

À condition toutefois que ש־ וּבִלְבַד  

À côté de יַד עַל  

À côté de לְיַד 

À court terme ( קצר לטווח ) , קָצָר לִטְוָח   
À défaut de בְּאֵין 

À double sens מַשְׁמַע תַרְתֵי  

À droite de ל־ מִיָמִין  

À force de מרוב, מֵרֹב  

A fortiori  
[quand/si] 

( וחומר קל מֶרח ַּוָ  קַל (  
[ אִם/  כש־/כַאֲשֶׁר ] 

A fortiori quand / lorsque ֹכש־ שֶׁכֵן כָל לא  

A fortiori quand / lorsque כש־ וְכַמָה כַמָה אַחַת עַל  

À gauche de מאֹל ל־ מִשׂ ְ  

À jamais לָעַד 

À jamais עוֹלָמִית 

À jamais, pour toujours  ָצַחנֵַּל  

À juste titre  ְּדֶקצ ַּב  

À l’aide de בְּאֶמְצָעוּת 

À l’aide de בְּעֶזְרַת 

À l’approche de (בפרוס) , בִּפְרֹס   
À l’avance ׁמֵראֹש 

À l’avenir לְהַבָּא 

À l’égard de כְלַפֵי 

À l’est de 
(Environ 5 km à l’est de) 

ל־ מִזְרָחִית  
(- ל מזרחית מ"ק 5-כ ) 

À l’extérieur בַּחוּץ 
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À l’heure בַּזְמַן 

À l’intérieur בִּפְנִים 

À l’intérieur de ְבְּתוֹך 

À l’issue du / de la (après) (ה־) בתום, בְּתֹם  
À l’occasion de  ְַּל גֶלר   

À l’opposé  ִגֶדנ ַּמ  

À l’ouest de ל־ מַעֲרָבִית  

À la condition que Fut. + ש־ בִּתְנַאי  
À la différence de מִ־ בְּהֶבְדֵל  

À la différence de מִ־ לְהַבְדִל  

À la fin de בתום, בְּתֹם  

À la fin de בְּסוֹף 

À la fois אַחַת בְּבַת  

À la fois אַחַת וּבְעוֹנָה בְּעֵת  

À la fois יַחַד גַם  

À la fois… et… … וְגַם... גַם   
À la lettre ֹכִפְשׁוּטו 

À la lettre (accord avec ce 
qui est fait à la lettre) 

וְכִלְשׁוֹנוֹ כִכְתָבוֹ  

À la place de בִּמְקוֹם 

À la suite de בְּעִקְבוֹת 

À la suite de  ְַּל גֶלר   

À la suite de אַגַב 

À la suite de  ְַּל גֶלר   

À la suite de cela, זאֹת בְּעִקְבוֹת  

À la surface de פְנֵי עַל  

À la veille de (בפרוס) , בִּפְרֹס   
À la… (française)  (הצרפתים)  ְרֶךד ַּכ...  
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À long terme ( ארוך לטווח ) , אָרֹךְ לִטְוָח   
À ma connaissance יְדִיעָתִי מֵיטַב לְפִי  

À mes yeux (בעיניי) , בְּעֵינַי   
À mesure que שׁ־ כְכָל  

À moins que Fut. + ַּ אִם לָאא  
À moins que (littéraire) אִם זוּלַת  

À mon avis לְדַעְתִי 

À mon avis דַעְתִי לְפִי  

À mon avis (aram.) לְדִידִי 

À mon avis (aram.) דִידִי אַלִיבָּא  

À mon avis דִידִי לְגַבֵּי  

À mon grand regret רעַ צ ַּהַ  לְמַרְבֵּה  

À mon grand regret 
(formel) 

הָרַב לְדַאֲבוֹנִי  

À mon humble avis דַעְתִי לַעֲנִיוּת  

À noter que ( ש־ לציין ראוי ש־ לְצַיֵן רָאוּי (  
À nouveau ׁמֵחָדָש 

À nouveau שׁוּב 

À part ça מִזֶה חוּץ  

À part cela זאֹת מִלְבַד  

À part qqch מִלְבַד 

À partir de בְּ־/  מִ־/  מִן הָחֵל  

À partir de… et jusqu’à… ב־ וְכַלֵה... ב־ הָחֵל  

À partir du moment où ש־ כיוון ש־ כֵיוָן ,  
À peu près comme כְעֵין 

À plus forte raison  
[quand/si] 

( וחומר קל מֶרח ַּוָ  קַל (  
[ אִם/  כש־/כַאֲשֶׁר ] 

À plus forte raison quand / ֹכש־ שֶׁכֵן כָל לא  
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lorsque 
À plus forte raison quand / 
lorsque 

כש־ וְכַמָה כַמָה אַחַת עַל  

À première vue לִכְאוֹרָה 

À première vue רִאשׁוֹן מִמַבָּט  

À première vue רִאשׁוֹן בְּמַבָּט  

À présent עַתָה 

À présent (עכשיו) עַכְשָׁו 
À présent כָעֵת 

À propos de אַגַב 

À propos de אוֹדוֹת עַל  

À propos, en passant ַּ אַגַב רֶךְד  

À proximité de בְּקִרְבַת 

À quelle heure… ? ?... ֹשָׁעָה בְּאֵיזו  
À savoir, (aram.) דהיינו , יְנוּה ַּדְ   
À savoir, c’est-à-dire (formel, 

bureaucratique) 
יְנוּה ַּדְ  (דהיינו)  

À tel point que ש־ כָךְ כְדֵי עַד  

À temps מוֹעֵד בְּעוֹד  

À temps בַּזְמַן 

À titre d’exemple ַּ מָשָׁל רֶךְד  

À tout prix מְחִיר בְּכָל  

À travers (la fenêtre…)  ִל־ עַדב ַּמ  

À travers (les USA…) בְּרַחֲבֵי 

À travers, par ַּ רֶךְד  

À vrai dire מֶתא ַּה לְמַעַן  

À vrai dire  ְּצֶםע ַּב  

À zéro (depuis le début) מִבְּרֵאשִׁית 
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Absolument לַחֲלוּטִין 

Absolument ! (בוודאי) בְּוַדַאי 

Absolument ! (rép. à une 
q °) 

 בְּהֶחְלֵט

Afin de + V.inf. V.inf. + כְדֵי 
Afin de + V.inf. V.inf. + מְנַת עַל  
Afin de ne pas לְבַל 

Afin de ne pas + V.inf. V.inf. + לאֹ כְדֵי  
Afin que + subj. Fut. + שׁ־ כְדֵי  
Afin que + subj. Fut. + שׁ־ מְנַת עַל  
Ailleurs  ְּאַחֵר לְמָקוֹם/ב  

Ainsi ַּ כָהכ  

Ainsi כֵן כִי הִנֵה  

Ainsi que ש־ כְפִי  

Ajouter que ש־/  כִי  הוֹסִיף 

Aller  + V.inf. (fut. proche) (courant) V.inf. + ְהָלַך 
Aller  + V.inf. (fut. proche) (soigné) V.inf. + עָמַד 
Aller de soi : qqch de fém. 
va de soi 

יהָ ל ַּמֵאֵ  נֶתב ַּמוּ  qqch de fém. 

Aller de soi : qqch de 
masc. va de soi 

מֵאֵלָיו מוּבָן  qqch de masc. 

Alors אָז 

Alors que שׁ־ בְּעוֹד  

Alors que (ואילו) ּוְאִלו 
Apparemment כַנִרְאֶה 

Apparemment לִכְאוֹרָה 

Apparemment הַסְתָם מִן  

Apparemment (כמדומה) כִמְדֻמֶה 
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Apparemment הַנִרְאֶה כְפִי  

Appartenir à ל־...( כֶתי ַּשַׁ ) שַׁיָךְ היה  

Approximativement בִּסְבִיבוֹת 

Approximativement  ְּרֶךְעֵַּב  

Approximativement (בקירוב) בְּקֵרוּב 
Après + N. N. + אַחֲרֵי 
Après + N. N. + לְאַחַר 
Après cela מִכֵן לְאַחַר  

Après que שׁ־ אַחֲרֵי  

Après que שׁ־ לְאַחַר  

Après tout סוֹף כָל סוֹף  

Après,  , כָךְ-אַחַר  
Après,  , כֵן אַחֲרֵי  
Assez + Adj. Adj. + דֵי 
Assez Adj. לְמַדַי + Adj. 
Assez de + N. N. + דֵי 
Assez, ça suffit דַי 

Attentivement בְּעִיוּן 

Au bénéfice de לְטוֹבַת 

Au bord de, au seuil de qqch סַף עַל  
Au bout d’un moment (courant) אַחֲרֵי ַּ גַער   

Au bout d’un moment (littéraire) כַעֲבֹר ַּ גַער   

Au bout de + unité de tps Unité de tps + כַעֲבֹר ,כעבור 
Au bout de + unité de tps Unité de tps + מִקֵץ 
Au bout du compte הַכֹל כִכְלוֹת  

Au bout du compte, הַכֹל כִכְלוֹת אַחֲרֵי  

Au cas où + cond. / subj. Fut. + שׁ־ בְּמִקְרֶה  
Au contraire ְהוּא נַהֲפוֹך  
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Au contraire  ִגֶדנ ַּמ  

Au contraire, ,  ְפֶךְה ַּל  

Au contraire, אַדְרַבָּה 

Au cours de  ְּשֶׁךְמ ַּב  

Au cours de ְכְדֵי תוֹך  

Au cours de  ְּשֶׁךְמ ַּב  

Au cours de (cadre temporel à l’intérieur 

duquel se situe une action ou un processus) 
 בְּמַהֲלַךְ

Au début בְּרֵאשִׁית 

Au début (בתחילה) , בַּתְחִלָה    
Au début בָּרִאשׁוֹנָה 

Au dessous de  ִל־ חַתת ַּמ  

Au dessus de ל־ מֵעַל  

Au dessus de …  גַבֵּי עַל  

Au fait, , ַּ אַגַב רֶךְד  
Au lieu de בִּמְקוֹם 

Au même moment בְּבַד בַּד  

Au même moment ֹבַּזְמַן בּו  

Au même moment ּבָּעֵת בָּה  

Au même moment ּבַּשָּׁעָה בָּה  

Au milieu de  ְּרֶבק ַּב  

Au moins לְפָחוֹת 

Au moins הַפָחוֹת לְכָל  

Au moment même où  ְַּּב שׁ־ גַער   

Au moyen de בְּאֶמְצָעוּת 

Au nom de ם  מִשׁ ֵ

Au nom de בְּשֵׁם 

Au nom de מִטַעַם 
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Au nord de ל־ צְפוֹנִית  

Au point que ש־ כָךְ כְדֵי עַד  

Au préalable ׁמֵראֹש 

Au sein de בְּחֵיק 

Au sein de  ְּרֶבק ַּב  

Au seuil de, au bord de qqch סַף עַל  
Au sud de ל־ דְרוֹמִית  

Au sujet de (בעניין) בְּעִנְיַן 
Au sujet de דְבַר עַל  

Au sujet de בִּדְבַר 

Au sujet de לְגַבֵּי 

Au sujet de אַגַב 

Au sujet de אוֹדוֹת עַל  

Au temps de + N. déterminé 
(au temps de la guerre) 

 בְּעֵת
( המלחמה בעת ) 

Au temps de + N. déterminé 
(au temps de la guerre) 

 בִּזְמַן
( המלחמה בזמן ) 

Au total ְהַכֹל בְּסַך  

Au vu du / de la / des N. N. ה־ לְאוֹר  
Au-delà de  ֵל־ בֶרעֵַּמ  

Au-delà de cela  ֵלַזֶה בֶרעֵַּמ  

Auparavant כֵן לִפְנֵי  

Auparavant  ( לכן קודם לָכֵן דֶםק ַּ (  
Auparavant (קודם) ַּ דֶםק  
Aussi + Adj. (intensité) Adj. + כָךְ כָל  
Aussi + Adj. (intensité) (formule soutenue) Adj. + כֹה 

Aussi Adj. que N. N ֹכְ־/  כְמו  Adj. 
Aussi bien… et… … וְגַם... גַם   
Aussi bien… que… … הֵןוְ ... הֵן  
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Aussi longtemps que שׁ־ זְמַן כָל  

Aussi longtemps que… ( !!! pas de ש־) … עוֹד כָל  

Aussi, (=c’est pourquoi) לָכֵן 

Aussi, à la suite de cela זאֹת בְּעִקְבוֹת  

Aussi, également גַם 

Aussitôt מִיָד 

Aussitôt ֵַּכֶףת  

Aussitôt בִּן ַּ גַער   

Aussitôt לְאַלְתַר 

Autant que je sache יְדִיעָתִי מֵיטַב לְפִי  

Autant que je sache, לִי שֶׁיָדוּעַ  כַמָה עַד  

Autant que possible הָאֶפְשָׁר כְכָל  

Autour de ל־ מִסָבִיב  

Autre (différent) אַחֵר 

Autrefois ַּ עַםפ  

Autrefois לְפָנִים 

Autrement  ַרֶתח ַּא  

Autrui הַזוּלַת 

Aux alentours de, vers 
(approx. spatiale ou temporelle) 

 בִּסְבִיבוֹת

Aux côtés de לְצַד 

Aux dires du / de la ה־ לְטַעֲנַת  

Avant + N.  N. + לִפְנֵי 
Avant cela כֵן לִפְנֵי  

Avant cela  ( לכן קודם לָכֵן דֶםק ַּ (  
Avant que שׁ־ לִפְנֵי  

Avant que (littéraire) …  ְּרֶםט ַּב  
Avant que ( ש־ קודם ש־ דֶםק ַּ (  
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Avant tout ( כל קודם כֹל דֶםק ַּ  (  
Avant tout כֹל רֵאשִׁית  

Avec le sens de של בַּמוּבָן  

Avec le temps  ְּהַזְמַן שֶׁךְמ ַּב  

Avec raison  ְּדֶקצ ַּב  

Avoir besoin de ְצָרִיך 

Avoir besoin de ל־ זָקוּק  

Avoir l’habitude de + V.inf. V.inf. + רָגִיל היה  
Avoir l’habitude de + V.inf. V.inf. + נַהָג 
Avoir l’occasion de + V.inf. V.inf. + Xהִזְדַמֵן ל־ 

(hizdamen à la forme impersonnelle) 
Avouons que ש־ מתאה על נודה  

Basé sur ( על מבוסס עַל מְבֻסָס (  
Beaucoup + N. N. + הַרְבֵּה 

Beaucoup d’autres אַחֵרִים רַבִּים  

Beaucoup de + N.plur. N.plur. + רַבּוֹת/  רַבִּים  
Bi- (2) דוּ־ 

Bien (adv. de manière) 
(je sais bien que…) 

 הֵיטֵב

Bien au contraire אַדְרַבָּה 

Bien au contraire ְהוּא נַהֲפוֹך  

Bien entendu כַמוּבָן 

Bien plus, , מִזֶה יוֹתֵר  
Bien plus, , כֵן עַל יָתֵר  
Bien plus, , מִזוֹ יְתֵרָה  
Bien que ש־ אַף־עַל־פִי  

Bien que ש־ אַף  

Bien sûr וַדַאי 

Bien sûr כַמוּבָן 
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Bien sûr (parlé) ַּ טַחב  

Bien sûr ! (rép. à une q°) בְּהֶחְלֵט 

Bientôt בְּקָרוֹב 

Bientôt מְעַט עוֹד  

Bientôt (litt.) מְהֵרָה עַד  

Bref ֹדָבָר שֶׁל לְסִכוּמו  
( דבר של לסיכומו ) 

Bref, (בקיצור) בְּקִצּוּר 
Brièvement בִּקְצָרָה 

Brièvement (בקיצור) בְּקִצּוּר 
C’est / Ce sont [pronom] qui… ש־ הן/  הם/  היא/  הוא  [pronom] 

C’est / Ce sont N. qui… ש־ הן/  הם/  היא/  הוא  N. 
C’est à propos de ל־ שֶׁרק ַּבְּ  זֶה  

C’est agaçant que ש־ מְעַצְבֵּן  

C’est ainsi ַּ זֶה כָהכ  

C’est au sujet de ל־ שֶׁרק ַּבְּ  זֶה  

C’est chouette que ש־ כֵיף אֵיזֶה  

C’est comme ça ַּ זֶה כָהכ  

C’est juste que ש־ לָאא ַּ זה/  זאת אין  

C’est justement l’inverse הנכון הוא פֶךְה ַּה  
( הנכון הוא ההיפך )  

C’est la raison pour 
laquelle 

 לָכֵן

C’est mieux de + V.inf. V.inf. + מוּטָב 
C’est possible (coll.) לִהְיוֹת יָכוֹל  

C’est pourquoi כֵן עַל  

C’est pourquoi ְלְפִיכָך 

C’est pourquoi כָךְ מִשּׁוּם  
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C’est pourquoi לָזאֹת אֵי  

C’est pourquoi, לָכֵן 

C’est triste que ש־ עָצוּב  

C’est vrai נָכוֹן 

C’est, ce sont (démonstratifs) ֵַּלֶהא  זֶה ,זאֹת ,
C’est-à-dire (formel, bureaucratique) (aram.) דהיינו , יְנוּה ַּדְ   
C’est-à-dire רֶתמ ַּאוֹ זאֹת  

C’est-à-dire כְלוֹמַר 

C’est-à-dire… … (לאמור) לֵאמֹר 
Çà et là (litt.) ְוְאֵילָךְ אֵילָך  

Çà et là וָשָׁם פֹה  

Çà et là וָכֹה כֹה  

Çà et là ַּ נָהא ַּוָ  נֶהא  

Çà et là ֵַּנָההֵַּוָ  נָהה  

Ça m’est égal ֹלִי אִכְפַת לא  

Ça n’en finit pas סוף לזה אין  

Ça ne fait rien דָבָר אֵין  

Car (jamais en tête de phrase) כִי 

Car (écrit) שֶׁהֲרֵי 

Car alors, אָז כִי  

Car dans ce cas, אָז כִי  

Ce dernier האחרון זה  

Ce N. הזה N. ה־   
Ce N.-là הואה  N. ה־   
Ce n’est pas bien de+V.inf. V.inf. + ֹיָפֶה לא  
Ce n’est pas grave (coll.) ֹנוֹרָא לא  

Ce n’est pas un secret que ֹש־ סוֹד לא  

Cela dépend de  בּ־ תָלוּי זה  
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Cela dit זאֹת עִם יַחַד  

Cela doit + V.inf. V.inf. + (מוכרח) מֻכְרָח זֶה  

Cela doit + V.inf. V.inf. + (חייב) חַיָב זֶה  
Cela fait des années que (!!! pas de ש־) … שנים כְבָר   
Cela fait des années que (soutenu) (!!! pas de ש־) … שנים זה   
Cela ne veut pas dire que ש־ אוֹמֵר זה אין  

Cela peut arriver (sens <0) לִקְרוֹת עָלוּל זֶה  

Cela va de soi מֵאֵלָיו מוּבָן זֶה  

Cela vaut la peine de + 
V.inf. 

V.inf. + מוּטָב 

Cela vaut la peine de+V.inf V.inf. + כְדַאי 
Cependant זאֹת בְּכָל  

Cependant אוּלָם 

Cependant ְאַך 

Cependant (aram.) בְּרַם 

Certainement בְּהֶחְלֵט 

Certainement ! (בוודאי) בְּוַדַאי 
Certains N. מְסֻיָמִים N. 
Certes, [omnam] אָמְנָם 
Ces derniers האחרונים להא  

Ces derniers jours האחרונים בימים  

Ces N. להאה  N. ה־   
Ces N.-ci (litt.)  ַלוּל ַּה  N. ה־   
Ces N.-là הםה / ההן  N. ה־   
Cette année הַשָּׁנָה 

Cette année אֶשְׁתָדָא 

Cette N. הזאת N. ה־   
Cette N.-là היאה  N. ה־   



Dàvid Uhlar Escandell – david.uhlar@gmail.com 

Dàvid Uhlar Escandell – david.uhlar@gmail.com 

Chacun (sing.) אֶחָד כָל  

Chaque + N. N. sing. non déterm. + כָל 

Chaque fois עַםפ ַּ כָל  

Chaque fois que ש־ עַםפ ַּ בְּכָל  

Chaque fois que ש־ אֵימַת כָל  

Chez (même référent, avec déplacement)  ַיְתָהב ַּה  

Chez (même référent, sans déplacement) בַּבַּיִת 

Chez (référent différent, avec déplacement) fléchi אֶל / N לְ־   
Chez (référent différent, sans déplacement) אֵצֶל 

Ci-après (aram.) לְהַלָן 

Ci-après (aram.) לְקַמָן 

Ci-dessous (aram.)  לְהַלָן  

Ci-dessous (aram.) לְקַמָן 

Ci-dessous, infra (aram.) דִלְקַמָן 

Ci-dessus לְעֵיל 

Ci-dessus, supra דִלְעֵיל 

Cité dans ( ב־ מוזכר ב־ מֻזְכָר (  
Combien ? ? כַמָה 
Comme ש־ כְפִי  

Comme ֹכְ־/  כְמו  

Comme autrefois (littéraire) כְאָז 

Comme ça ַּ כָהכ  

Comme d’habitude כָרָגִיל 

Comme dit plus haut, כָאָמוּר 

Comme il a été dit, כָאָמוּר 

Comme il convient כָרָאוּי 

Comme il convient à ל־ כַיָאֶה  

Comme il est dit שֶׁנֶאֱמַר כְפִי  
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Comme il faut כָרָאוּי 

Comme il faut (כהוגן)  ַגֶןה ַּכ  

Comme il faut, comme il 
convient 

 כַיָאוּת

Comme il faut, 
correctement 

(aram.) כִדְבָעֵי 

Comme il faut, 
correctement 

 כַדָת

Comme jadis (littéraire) כְאָז 

Comme mentionné, כָאָמוּר 

Comme on le sait bien,  ַכַיָדוּע 

Comme on pouvait s’y 
attendre, 

 כַצָּפוּי

Comme prévu (planifié) כִמְתֻכְנָן 

Comme si (כאילו) ּכְאִלו 
Comme son nom l’indique, ֹהוּא כֵן כִשְׁמו  

Comme suit (aram.) כְדִלְהַלָן 

Comme tout le monde le 
sait, 

 כַיָדוּעַ 

Comme tu veux, soit ָכִרְצוֹנְך 

Comme, de même que ש־ כְפִי  

Comme, par exemple, כְגוֹן 

Comment se fait-il que… ? (colloquial) ?... ְש־ זֶה אֵיך  
Comment ? ? ְאֵיך 
Comment ? ? כֵיצַד 
Comparé à (לעומת) …לְעֻמַת 
Comparé à ל־ יַחֲסִית  

Complet תָמִים 
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(un jour complet) ( תמים יום ) 

Complètement לַחֲלוּטִין 

Complètement Adj. כָלִיל Adj. 
Complètement Adj. לְגַמְרֵי Adj. 
Composé de ( מ־ מורכב מ־ מֻרְכָב (  
Compte tenu de (לנוכח) לְנֹכַח 
Concernant (בעניין) בְּעִנְיַן 
Concernant ל־ בַּאֲשֶׁר  

Concernant אוֹדוֹת עַל  

Concernant…  ַל־ בְּנוֹגֵע  

Concernant… (בעניין־)   בְּעִנְיַן־ 
Condition sine qua non יַעֲבֹר בַּל תְנַאי  

( יעבור בל תנאי ) 
Conformément à פִי-עַל  

Conformément à ל־ בְּהֶתְאֵם  

Considérablement ( רבה במידה רַבָּה בְּמִדָה (  
Constamment ַּ בַעק ַּ רֶךְד  

Constamment ַּ עַםפ ַּ אַחַר עַםפ  

Continuer à + V.inf. V.inf. + ְהִמְשִׁיך 
Contrairement à ( ל־ בניגוד ל־ בְּנִגוּד (  
Contrairement à cela ( לכך בניגוד לְכָךְ בְּנִגוּד (  
Contrairement à cela ( לזאת בניגוד לְזאֹת בְּנִגוּד (  
Contre ַּ גֶדנ  

Contre son gré ( כורחו על כָרְחוֹ עַל (  
Contre son gré ( כורחו בעל כָרְחוֹ בְּעַל (  
Côte à côte זֶה בְּצַד זֶה  

Côte à côte זֶה לְצַד זֶה  

D’abord רֵאשִׁית 
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D’abord (קודם) ַּ דֶםק  
D’abord (תחילה) תְחִלָה 

D’abord (בתחילה) בַּתְחִלָה 
D’ailleurs, זאֹת עִם  

D’ailleurs, אַגַב 

D’ailleurs, (colloquial) מִזֶה חוּץ  

D’après  לְפִי 

D’après ce qu’affirme le/la ה־ לְטַעֲנַת  

D’autant plus que ש־ עוֹד מַה  

D’autant plus que ש־ גַם מַה  

D’autant plus que ש־ שֶׁכֵן כָל  

D’autre part שֵׁנִי מִצַּד  

D’autre part (aram.) ְגִיסָא מֵאִידָך  

D’autres N. (encore des) N. + עוֹד 
D’avance ׁמֵראֹש 

D’emblée ַֹּבָּ  בּו גַער   

D’entrée de jeu (מלכתחילה) מִלְכַתְחִלָה 
D’habitude  ְּכְלָל רֶךְד ַּב  

D’ici ְתוֹך 

D’ici peu מְעַט עוֹד  

D’où ֵַּכָךְ קֶבע  

D’où ? (provenance) ?  ֵיִןא ַּמ  
D’où ? (provenance) ? מֵהֵיכָן 
D’un / Du point de vu Adj. Adj. au fém. + מִבְּחִינָה 
D’une (De cette) façon ou 
d’une autre 

רֶתח ַּאַ  אוֹ זוֹ בְּצוּרָה  

D’une façon générale ( כללי באופן כְלָלִי פֶןא ַּבְּ  (  
D’une manière Adj. Adj. au fém. +  ְּרֶךְד ַּב  
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D’une manière ou d’une 
autre 

רֶתח ַּאַ  אוֹ זוֹ רֶךְד ַּבּ  

D’une manière 
significative 

מַשְׁמָעוּתִי פֶןא ַּבְּ   
( משמעותי באופן ) 

D’une part… d’autre part שֵׁנִי מִצַּד... אֶחָד מִצַּד  

Dans + unité de temps  
(dans un an) 

 בְּעוֹד
( שנה בעוד ) 

Dans ces circonstances לֶהאֵַּהָ  בַּנְסִבּוֹת  
( האלה בנסיבות ) 

Dans de telles 
circonstances 

לֶהאֵַּכָ  בַּנְסִבּוֹת  
( כאלה בנסיבות ) 

Dans l’espoir que Fut. + ש־ בְּתִקְווָה  
Dans la direction de, vers לִקְרַאת 

Dans la mesure du 
possible 

הָאֶפְשָׁר בְּמִדַת  
( האפשר במידת ) 

Dans la mesure où ( ש־ במידה ש־ בְּמִדָה (  
Dans la mesure où ש־ כָךְ יְדֵי עַל  

Dans la perspective de לִקְרַאת 

Dans la plupart des cas ( רוב פי על רֹב פִי עַל (  
Dans le cadre de  ְרֶת־ג ַּבְּמִס  

Dans le doute que Fut. + אִם בְּסָפֵק  
Dans le sens de של בַּמוּבָן  

Dans les (X minutes qui suivent) ְתוֹך 

Dans les faits (בפועל)  ְּעַלפ ַּב  
Dans les grandes lignes כְלָלִיִים בְּקַווִים  

Dans les moindres détails פְרָטִים בִּפְרָטֵי  

Dans son ensemble (masc .) ֹבִּכְלָלוּתו 

Dans tous les cas מָקוֹם בְּכָל  
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Dans tous les cas וָכֹה כֹה בֵּין  

Dans un délai de ְתוֹך 

Dans un instant (colloquial) ֹטוֹ טוֹ או  
Dans un moment ֵַּכֶףת  

De (possession) שֶׁל 

De (provenance) מִן, מִ־  

De (un livre / film de) + N. d’auteur N. + מֵאֵת 
De A à Z  ֵתָו וְעַד לֶףא ַּמ  

De ce fait, , מִזֶה כְתוֹצָאָה  
De ce point de vue זוֹ מִבְּחִינָה  

De cette façon ַּ כָהכ  

De cette manière כָךְ יְדֵי-עַל  

De cette manière כֵן כִי הִנֵה  

De ci de là ַּ נָהא ַּוָ  נֶהא  

De crainte que + Subj. (littéraire) Fut. + פֶן 
De crainte que… ne + Subj. (littéraire) Fut. + לאֹ פֶן  
De façon (à ce) que ְש־ כָך  

De façon (à ce) que ( ש־ באופן ש־ פֶןא ַּבְּ  (  
De façon (à ce) que ש־ בְּצוּרָה  

De façon (à ce) que  ְּש־ רֶךְד ַּב  

De l’autre côté de  ֵל־ בֶרעֵַּמ  

De l’avis général הַדֵעוֹת לְכָל  

De l’extérieur מִבַּחוּץ 

De l’intérieur מִבִּפְנִים 

De la même façon ( דומה באופן דוֹמֶה פֶןא ַּבְּ  (  
De la même façon צוּרָה בְּאוֹתָה  

De la même manière que ש־ כְשֵׁם  

De la part de מִטַעַם 
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De la part de מִצַּד 

De la plus haute 
importance 

חֲשִׁיבוּת-רַב  

De manière (à ce) que ְש־ כָך  

De manière (à ce) que ( ש־ באופן ש־ פֶןא ַּבְּ  (  
De manière (à ce) que ש־ בְּצוּרָה  

De manière (à ce) que  ְּש־ רֶךְד ַּב  

De manière Adj. Adj. au fém. +  ְּרֶךְד ַּב  
De manière Adj. Adj. + (באופן)  ְּפֶןא ַּב  
De même אַף 

De même ֹכֵן כְמו  

De même (colloquial) כֵן גַם  

De même que ש־ כְשֵׁם  

De même que, comme ש־ כְפִי  

De mes propres yeux ֹעיניי בְּמו  

De mes/tes/ses… 
propres… 

N. fléchi selon la pers. au plur. +  ֹבְּמו 

De moins en moins וּפָחוֹת פָחוֹת  

De mon point de vue שֶׁלִי הָאִישִׁית הַמַבָּט מִנְקֻדַת  
( שלי האישית המבט מנקודת ) 

De nos jours כַיוֹם 

De nos jours, , ּאָנוּ בְּיָמֵינו  
De peur que + Subj. (littéraire) Fut. + פֶן 
De peur que… ne + Subj. (littéraire) Fut. + לאֹ פֶן  
De plus כֵן עַל יָתֵר  

De plus en plus וְיוֹתֵר יוֹתֵר  

De plus, , מִזֶה יוֹתֵר  
De plus, , כֵן עַל יָתֵר  
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De plus, , מִזוֹ יְתֵרָה  
De plus, , וְעוֹד 

De plus, , לְכָךְ בְּנוֹסָף  
De plus, , וְעוֹד זאֹת  
De prime abord לִכְאוֹרָה 

De quelle manière כֵיצַד 

De quelque manière que 
ce soit 

כָלְשֶׁהוּ פֶןא ַּבְּ   
( כלשהו באופן ) 

De ses propres mains ֹידיו בְּמו  

De temps à autre מְזֻמָנוֹת לְעִתִים  
( מזומנות לעיתים ) 

De temps à autre עַםפ ַּבְּ  עַםפ ַּ מִדֵי  

De temps en temps עַםפ ַּ מִדֵי  

De temps en temps  ִעַםפ ַּלְ  עַםפ ַּמ  

De temps en temps לְעֵת מֵעֵת  

De temps en temps מְזֻמָנוֹת לְעִתִים  
( מזומנות לעיתים ) 

De toute évidence הַנִרְאֶה כְכָל  

De toute façon וָכֹה כֹה בֵּין  

De toute façon פָנִים כָל עַל  

De toute façon וְכָךְ כָךְ בֵּין  

De toute façon מִמֵילָא 

De toute façon מָקוֹם מִכָל  

De toute manière מָקוֹם מִכָל  

De toute manière וָכֹה כֹה בֵּין  

De toute manière ( אופן בכל פֶןא ַּ בְּכָל (  

De toute manière מִמֵילָא 

De X h à Y h Y עַד Xמ־  
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De X h à Y h Y עַד הַשָּׁעָה X מֵהַשָּׁעָה 
Déjà (contraire : [ne] pas encore, not yet) (contraire : לא עוד, לא עדיין  כְבָר  (

Dénué de + N. N. + נְטוּל 
Dépend de בּ־ תָלוּי  

Dépourvu de + N. N. + נְטוּל 
Depuis (le) N.dét. + מֵאָז 
Depuis + idée de durée Ø ou כְבָר 
Depuis combien de 
temps… ? 

זְמַן כַמָה ...?  

Depuis longtemps  רַב זְמַן  (זֶה)
Depuis longtemps מִזְמַן 

Depuis quand ? ? מִמָתַי 
Depuis que ש־ מֵאָז  

Depuis quelques années שנים כמה זה  

Depuis quelques années שנים כמה כבר  

Depuis toujours מֵעוֹלָם 

Depuis toujours וּמֵעוֹלָם מֵאָז  

Depuis toujours וּמִתָמִיד מֵאָז  

Dernier/-ière (Le/La … dernier/-ière) 

(La semaine dernière) 
שֶׁעָבְרָה/  שֶׁעָבַר ־בַּ  ...   

( שֶׁעָבַר בַּשָׁבוּעַ  ) 

Dernièrement לָאַחֲרוֹנָה 

Dernièrement בָּאַחֲרוֹנָה 

Dernièrement הָאַחֲרוֹן בַּזְמַן  

Derrière (flexion m.pl) מֵאֲחוֹרֵי 

Des fois (לעיתים) לְעִתִים 
Dès l’instant que ַֹּבָּ  בּו ש־ גַער   

Dès le début מִבְּרֵאשִׁית 

Dès le début (מלכתחילה) מִלְכַתְחִלָה 
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Des N. quelconques ן/כָלְשֶׁהֵם  N. 
Dès que כש־ מִיָד  

Désormais מֵעַתָה 

Désormais וְאֵילָךְ מִכָאן  

Désormais וּלְהַבָּא מִכָאן  

Désormais לְהַבָּא 

Destiné à ( ל־ מיועד ל־ מְיֹעָד (   
Destiné à ל־ נוֹעָד  

Deux + N. fém. N.   שְׁתֵי 
Deux + N. masc. N.   שְׁנֵי 
Devant (flexion m.pl) לִפְנֵי 

Devenir ְל־ הָפַך  

Devenir נַעֲשָׂה 

Devenir (qu’au passé et au futur) ל־ הָיָה  

Devenir Adj. Adj. ְלהיות הָפַך  
Devoir (je dois, je devais, 
je devrai) 

אֶצְטָרֵךְ, צריך הייתי, צריך אני  

Devoir + V.inf. V.inf. + fléchi עַל 
(passé : על היה ) (futur : על יהיה ) 

Devoir + V.inf. (pour marquer la 

vraisemblance, la probabilité) 
V.inf. + אָמוּר 

Directement יְשִׁירוֹת 

Directement בְּמֵישָׁרִין 

Directement ( ישיר באופן יָשִׁיר פֶןא ַּבְּ  (  
Disons que ש־ נאֹמַר  

Donc אָז 

Donc לָזאֹת אֵי  

Donc (à l’intérieur d’une phrase) אֵפוֹא 

Donc (en début de phrase) כֵן אִם  
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Dont le/la/les N. N.fléchi + ש־ 
Dont le/la/les N. fléchi של N.שהַ־ 

Dorénavant מֵעַתָה 

Dorénavant וְאֵילָךְ מִכָאן  

Dorénavant וּלְהַבָּא מִכָאן  

Dorénavant לְהַבָּא 

Du côté de כְלַפֵי 

Du fait de מִצַּד 

Du fait que ש־ אַגַב  

Du fait que ש־ העֻבְדָה לְאוֹר  
( ש־ העובדה לאור ) 

Du fait que ַּ כִי עַןי  

Du jour au lendemain יְלָהל ַּ בִּן  

Du moins לְפָחוֹת 

Du moins la plupart / 
majorité d’entre- 

(flexion m.s) Fléchi  בְּרֻב־ 

Dûment (כהוגן)  ַגֶןה ַּכ  
Durant (+ durée)  ְּשֶׁךְמ ַּב  

Durant (cadre temporel à l’intérieur duquel se 

situe une action ou un processus) 
 בְּמַהֲלַךְ

Durant tout le / toute la N. 
(durant toute la nuit) 

N. ה־ כָל שֶׁךְמ ַּבְּ   
( הלילה כל במשך ) 

Effectivement ׁמַמָש 

Effectivement (בפועל)  ְּעַלפ ַּב  
Également (colloquial) כֵן גַם  

Également, aussi גַם 

Eh bien וּבְכֵן 

En (+ durée)  ְּשֶׁךְמ ַּב  

En (grande) quantité (littéraire) בַּהֲמוֹנִים 
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En (grande) quantité (colloquial) (בכמויות) בְּכַמֻיוֹת 
En (grande) quantité (colloquial) בְּכַמֻיוֹת גְדוֹלוֹת 

( גדולות בכמויות ) 

En (l’espace de) + u. de tps ְתוֹך 

En + gérondif (simultanéité) 
(en parlant de la guerre, il souligna ses dangers) 

Infinitif en ב־ au lieu de ל־ fléchi selon 
la personne (non répétée) 

( סכנותיה את הדגיש, המלחמה על בְּדַבְּרוֹ ) 

En accord avec ל־ בְּהֶתְאֵם  

En apparence לִכְאוֹרָה 

En apparence (כמדומה) כִמְדֻמֶה 

En arrière  ָרָהחוֹא  

En attendant (בינתיים)  ְיִםת ַּבֵּינ  
En attendant עַתָה לְעֵת  

En aucun cas פָנִים בְּשׁוּם  

En aucun cas ( אופן בשום אֹפֶן בְּשׁוּם (  

En aucun cas פֶןא ַּוָ  פָנִים בְּשׁוּם  
( ואופן פנים בשום ) 

En aucune façon פָנִים בְּשׁוּם  

En aucune façon ( אופן בשום אֹפֶן בְּשׁוּם (  
En avant  ָמָהדִיק  

En avoir assez de + V.inf. / + N. מִ־ / V.inf. +  X לְ־ נִמְאַס  
En bas  ְטָהמ ַּל  

En bonne et due forme (aram.) כִדְבָעֵי 

En bonne et due forme וְכַדִין כַדָת  

En bref (לסיכום) לְסִכוּם 

En cas de של בְּמִקְרֶה  

En ce moment  ְַּּב זֶה גַער   

En ce moment  ַָּכ גַער   

En ce qui concerne בִּדְבַר 
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En ce qui concerne  ַל־ בְּנוֹגֵע  

En ce qui concerne ל־ בַּאֲשֶׁר  

En ce qui concerne (בעניין) בְּעִנְיַן 
En ce qui concerne  ְּל־ חַסי ַּב  

En ce qui me concerne מִבְּחִינָתִי 

En ce qui me concerne 
(selon moi) 

( שיפוטי למיטב שִׁפוּטִי לְמֵיטַב (  

En chair et en os ֹוּבְעַצְמוֹ בִּכְבוֹדו  

En comparaison de (לעומת) לְעֻמַת 
En comparaison de ( ל־ בהשוואה ל־ בְּהַשְׁוָאָה (  
En conclusion (לסיכום) לְסִכוּם 

En conséquence, לָכֵן 

En conséquence, ֵַּכָךְ קֶבע  

En d’autres mots, כְלוֹמַר 

En d’autres termes (aram.) דהיינו , יְנוּה ַּדְ   
En d’autres termes אֲחֵרוֹת בְּמִלִים  

( אחרות במילים )  
En dehors de ל־ מֵחוּץ  

En dehors de, excepté (flexion m.s.) זוּלַת 

En dépit de ֵַּרֶףח  

En dépit du/de la/des N. N. ה־ לַמְרוֹת   
En dépit du/de la/des N. N. ה־ אַף עַל   
En dessous de  ִל־ חַתת ַּמ  

En direction de  ְבֶרעֵַּל  

En échange de ל־ בִּתְמוּרָה  

En échange de תְמוּרַת 

En effet אָכֵן 

En effet, [omnam] אָמְנָם 
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En face de (flexion m.s)  מוּל   

En fait לְמַעֲשֶׂה 

En fait  ְּצֶםע ַּב  

En fait, la vérité est que ֹדָבָר שֶׁל לַאֲמִתו  
( דבר של לאמיתו ) 

En faveur de לְטוֹבַת 

En faveur de לְטוֹבַת 

En faveur de  ְעַןמ ַּל  

En faveur de, pour בְּעַד 

En faveur de, pour (flexion m.s) בִּשְׁבִיל 

En fin de compte ֹדָבָר שֶׁל בְּסוֹפו  

En fin de compte סוֹף כָל סוֹף  

En forme de בְּצוּרַת 

En général  ְּכְלָל רֶךְד ַּב  

En général (לרוב) לָרֹב 
En général בִּכְלָל 

En général (littéraire) ( הרוב על הָרֹב עַל (  
En général ( רוב פי על רֹב פִי עַל (  
En haut  ְעְלָהמ ַּל  

En l’absence de, faute de מֵאֵין 

En même temps בְּבַד בַּד  

En même temps ֹבַּזְמַן בּו  

En même temps ּבָּעֵת בָּה  

En même temps ּבַּשָּׁעָה בָּה  

En même temps אַחַת וּבְעוֹנָה בְּעֵת  

En moins de deux ֵַּכֶףת  

En moyenne (בממוצע) בִּמְמֻצָּע 
En outre כֵן עַל יָתֵר  
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En outre זאֹת גַם אַף  

En outre, , וְעוֹד 

En outre, , לְכָךְ בְּנוֹסָף  
En outre, , וְעוֹד זאֹת  
En parallèle (à) (ל־) בְּמַקְבִּיל 
En particulier (במיוחד) בִּמְיחָֻד 
En particulier (בייחוד) בְּיִחוּד 
En particulier בִּפְרָט 

En passant, à propos ַּ אַגַב רֶךְד  

En permanence ַּ בַעק ַּ רֶךְד  

En personne ֹוּבְעַצְמוֹ בִּכְבוֹדו  

En plus de מִלְבַד 

En plus de עַל נוֹסָף  

En plus de ל־ נוֹסָף  

En plus de cela זאֹת מִלְבַד  

En plus de cela כָךְ עַל נוֹסָף  

En plus, , וְעוֹד 
En plus, , לְכָךְ בְּנוֹסָף  
En plus, , וְעוֹד זאֹת  
En premier lieu כֹל רֵאשִׁית  

En présence de בְּמַעֲמַד 

En présence de (לנוכח) לְנֹכַח 
En principe עֶקְרוֹנִית 

En principe לַהֲלָכָה 

En public (בפומבי) בְּפֻמְבֵּי 
En qualité de בְּתוֹר 

En quoi בְּמָה 

En raison de ֵַּקֶבע  
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En raison de בִּגְלַל 

En raison de (aram.) בְּגִין 

En raison de (littéraire) מִפְאַת 

En raison de la situation הַמַצָּב לְאוֹר  

En réalité  ְּצֶםע ַּב  

En résumé (לסיכום) לְסִכוּם 
En revanche ( זאת לעומת זאֹת לְעֻמַת (  
En se basant sur ְעַל בְּהִסְתַמֵך  

En soi, en lui-même  
(la réponse en soi…) 

 כְשֶׁלְעַצְמוֹ

En tant que כְ־ 

En tant que (littéraire) בְּתוֹרַת 
En tant que בְּתוֹר 

En tant que tel שֶׁכָזֶה בְּתוֹר  

En tête de ׁבְּראֹש 

En théorie לַהֲלָכָה 

En ton honneur ָדֵךְ/לִכְבוֹדְך  

En tout ְהַכֹל בְּסַך  

En tout cas מָקוֹם מִכָל  

En tout cas פָנִים כָל עַל  

En tout cas מִקְרֶה בְּכָל  

En tout et pour tout ְהַכֹל בְּסַך  

En tout état de cause ( אופן בכל פֶןא ַּ בְּכָל (  

En tout état de cause מָקוֹם מִכָל  

En un clin d’œil בִּן ַּ גַער   

En un rien de temps בִּן ַּ גַער   

En une fois אַחַת בְּבַת  

En vain (לשווא) לַשָּׁוְא 
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En vain לְבַטָלָה 

En vain לָרִיק 

En vertu de (מכוח)  ַמִכֹח 
En vertu de quoi כָךְ מִשּׁוּם  

En vue de לִקְרַאת 

En vue de, pour לְשֵׁם 

Encore (à nouveau, again) שׁוּב 

Encore (toujours, still) 
(contraire : ne plus, no more) 

יִןד ַּעֲ  (עדיין)  
(contraire : לא כבר ) 

Encore et encore ַּ עַםפ ַּ אַחַר עַםפ  

Encore et encore וָשׁוּב שׁוּב  

Encore un(e) + N. N. + עוֹד 
Encore une fois עַםפ ַּ שׁוּב  

Enfin לְבַסוֹף 

Enfin (soulagement) סוֹף סוֹף  

Ensemble ַּ חַדי  

Ensemble  ְּחַדי ַּב  

Ensemble (יחדיו) יַחְדָו 
Ensuite מִכֵן לְאַחַר  

Ensuite, , כָךְ-אַחַר  
Ensuite, , כֵן אַחֲרֵי  
Entier (durée) 
(un jour entier) 

 תָמִים
( תמים יום ) 

Entièrement Adj. כָלִיל Adj. 
Entièrement Adj. לְגַמְרֵי Adj. 
Entre  ְּרֶבק ַּב  

Entre autres הַשְּׁאָר בֵּין  

Entre autres תֶרי ַּהַ  בֵּין  

Entre les lignes הַשּׁוּרוֹת בֵּין  
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Entre les lignes הַשִּׁיטִים בֵּין הַשִּׁיטִין בֵּין ,  
Entre nous soit dit נוּמֵַּעַצְ  לְבֵין נוּנֵיבֵּי  

Entre… et… ... וּבֵין... בֵּין   
Entre… et… ... לְבֵין... בֵּין   
Entre-temps (בינתיים)  ְיִםת ַּבֵּינ  
Envers כְלַפֵי 

Environ  ְּרֶךְעֵַּב  

Environ כְ־ 

Est-ce possible ? 
Vraiment ? 

 הַיִתָכֵן (הייתכן) ?

Est-ce que ? ? הַאִם 
Et ainsi de suite וְעוֹד 

Et ainsi de suite וְכַדוֹמֶה 

Et ainsi de suite ' וכו   וְכֻלֵה (וכולה), 
Et ainsi de suite הָלְאָה וְכֵן  

Et alors ? ? מָה אָז  
Et c’est ainsi que ְוְכָך 

Et c’est tout ּוְזֶהו 

Étant donné que ש־ מֵאַחַר  

Étant donné que ( ש־ מכיוון ש־ מִכֵיוָן (  
Étant donné que ש־ הֱיוֹת  

Étant donné que וְ־ הוֹאִיל  

Etc. וְעוֹד 

Etc. וְכַדוֹמֶה 

Etc. ' וכו   וְכֻלֵה (וכולה), 

Éternellement עוֹלָמִית 

Étonnamment Adj. לְהַפְלִיא Adj. 
Être (bien) capable de, V.inf. + עָשׂוּי 
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être en mesure de 
Être capable de + V.inf. V.inf. + (מסוגל) מְסֻגָל להיות  

Être censé + V.inf. (marque la 

vraisemblance, la probabilité) 
V.inf. + אָמוּר 

Être composé de ( מ־ מרוכב מ־ מְרֻכָב (  
Être considéré comme 
étant un/le 

לַ־/לְ־ נֶחְשַׁב  

Être dérivé de  ַמ־ לָקוּח  

Être exprimé (par) ( יְדֵי-עַל  הֻבַּע (הובע) (
Être sur le point de + V.inf. (courant) V.inf. + ְהָלַך 
Être sur le point de + V.inf. (soigné) V.inf. + עָמַד 
Être susceptible de (connote la 

crainte, événement négatif attendu) 
V.inf. + עָלוּל 

Être susceptible de, il se 
peut que (sens positif ou neutre) 

V.inf. + עָשׂוּי 

Être utile à ל־ הוֹעִיל  

Eu égard à (לנוכח) לְנֹכַח 
Évidemment כַמוּבָן 

Évidemment (בוודאי) בְּוַדַאי 
Évidemment ! (fam.) ! ַּ מָה לָאא  
Exactement בְּדִיוּק 

Examinons par exemple אֶת לְמָשָׁל נִבְדֹק  
( את למשל נבדוק ) 

Excepté מ־ חוּץ  

Excepté ל־ פְרָט  

Excepté לְהוֹצִיא 

Excepté (flexion m.s.) זוּלַת 
Exclusivement ְוְרַק אַך  

Explicitement (בפירוש) ׁבְּפֵרוּש 
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Expliquer את/  ש־/  כִי  הִסְבִּיר 

Expliquer את/  ש־/  כִי  הִבְהִיר 

Exprès (במכוון) בִּמְכֻוָּן 
Exprès (בכוונה) בְּכַוָּנָה 
Expressément (בפירוש) ׁבְּפֵרוּש 
Exprimer (את)  ַהִבִּיע [ ע.ב.נ ] 
Exprimer (את) (ביטא) בִּטֵא 
Extraordinaire הַכְלָל מִן יוֹצֵא  

Extraordinairement Adj. לְהַפְלִיא Adj. 
Face à (לנוכח) לְנֹכַח 
Faire + V.inf. (s’il n’existe pas de hif’il) V.inf. + גָרַם 
Faire allusion à ל־ רָמַז  

Faire attention à ל־ לֵב שָׂם  

Faire de nombreuses fois 
une action, Vb + beaucoup 

V.inf. + [ י.ב.ר  הִרְבָּה [

Faire de son mieux 
(je fais de mon mieux) 

יְכָלְתוֹ כְמֵיטַב לעשות (יכולתו)  
( יְכָלְתִי כְמֵיטַב עושה אני ) 

Faire peu (de fois) une 
action, Vb + peu 

V.inf. + (מיעט) מִעֵט 

Faire qch à nouveau Vb וְ־ חָזַר   
Faire qch de plus en plus Vb ְוְ־ הָלַך  

(le vb et הלך sont conjugués au même temps)  
Faire une comparaison ( השוואה ערך הַשְׁוָאָה עָרַךְ (  
Falloir + V.inf. V.inf. + fléchi עַל 

(passé : על היה ) (futur : על יהיה ) 

Faute de בְּאֵין 

Faute de, en l’absence de מֵאֵין 

Feu X  ַהַמָנוֹח X 
Feue X הַמְנוֹחָה X 
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Finalement לְבַסוֹף 

Finalement (soulagement) סוֹף סוֹף  

Fondamentalement בְּסִיסִית 

Forcément  ַבְּהֶכְרֵח 

Fort heureusement הַמַזָל לְמַרְבֶּה  

Fréquemment תְכוּפוֹת לְעִתִים  
( תכופות לעיתים ) 

Fréquemment תְכוּפוֹת 

Généralement ( כללי באופן כְלָלִי פֶןא ַּבְּ  (  
Grâce à (flexion m.s) בִּזְכוּת 

Grâce à ל־ הוֹדוֹת  

Grâce à (au moyen de) בְּאֶמְצָעוּת 

Grâce à ça, , לְכָךְ הוֹדוֹת  
Grâce à quoi… ? ?... מָה בִּזְכוּת  
Habituellement כָרָגִיל 

Heureusement pour moi הָרַב לְמַזָלִי  

Heureusement que ש־ מַזָל  

Hormis מ־ חוּץ  

Hormis, excepté (flexion m.s.) זוּלַת 

Hors de ל־ מֵחוּץ  

Ici et là ֵַּנָההֵַּוָ  נָהה  

Il apparaît que ש־ דוֹמֶה  

Il arrive (parfois) que ׁש־ יֵש  

Il convient de + V.inf. V.inf. + הָרָאוּי מִן  
Il convient de remarquer 
que 

ש־ לְצַיֵן כְדַאי  
( ש־ לציין כדאי ) 

Il convient que + subj. Fut. + ש־ הָרָאוּי מִן  
Il en est de même en ce (littéraire) לְגַבֵּי הַדִין הוּא  
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qui concerne 
Il est agréable de + V.inf. V.inf. + נָעִים 

Il est approprié de + V.inf. V.inf. + יָאֶה 
Il est bien connu que ש־ וְיָדוּעַ  גָלוּי  

Il est bon de + V.inf. V.inf. + טוֹב 
Il est certain que ש־ וַדַאי  

Il est clair que ש־ בָּרוּר  

Il est conseillé de + V.inf. V.inf. + רָצוּי 
Il est convenable de +V.inf. V.inf. + יָאֶה 
Il est de mise de + V.inf. V.inf. + נָהוּג 
Il est de mise que Fut. + ש־ נָהוּג  
Il est désolant de + V.inf. V.inf. + מְצַעֵר 
Il est désolant que Fut. + ש־ מְצַעֵר  
Il est difficile de + V.inf. V.inf. + קָשֶׁה 
Il est dit que « … » « … » ש־ נֶאֱמַר  
Il est dommage de + V.inf. V.inf. + חֲבָל 
Il est facile de + V.inf. V.inf. + קַל 
Il est généralement admis 
que 

ש־ הַמֻסְכָמוֹת מִן  
( ש־ המוסכמות מן ) 

Il est important de + V.inf. V.inf. + חָשׁוּב 
Il est impossible de + V.inf. V.inf. + אֶפְשָׁר-אִי  
Il est inconcevable de + V.inf. V.inf. + ֹהַדַעַת עַל יַעֲלֶה לא  
Il est inconcevable que Fut. + ֹש־ הַדַעַת עַל יַעֲלֶה לא  
Il est indéniable que ש־ וַדַאי  

Il est indispensable de + V.inf. V.inf. + הֶכְרֵחִי 

Il est indispensable que Fut. + ש־ הֶכְרֵחִי  
Il est interdit de + V.inf. V.inf. + אָסוּר 
Il est nécessaire de + V.inf. V.inf. + ׁיֵש 
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Il est permis de + V.inf. V.inf. + (מותר) מֻתָר 
Il est possible de + V.inf. V.inf. + אֶפְשָׁר 

Il est possible que + subj. Fut. + ( ש־ ייתכן ש־ יִתָכֵן (  
Il est préférable de + V.inf. V.inf. + מוּטָב 
Il est préférable de + V.inf. V.inf. + עָדִיף 
Il est préférable que Fut. +  ש־ מוּטָב  
Il est probable que ש־ סָבִיר  

Il est raisonnable de 
présumer que 

ש־ לְהַנִיחַ  סָבִיר  

Il est raisonnable de 
supposer que 

ש־ לְהַנִיחַ  סָבִיר  

Il est recommandé de + V.inf. V.inf. + (מומלץ) מֻמְלָץ 
Il est recommandé que Fut. + ( ש־ מומלץ ש־ מֻמְלָץ (  
Il est réjouissant de + V.inf. V.inf. +  ַמְשַׂמֵח 
Il est réjouissant que Fut. +  ַש־ מְשַׂמֵח  
Il est souhaitable que Fut. +  ש־ רָצוּי  
Il est vrai que ש־ נָכוֹן  

Il est vraisemblable que ש־ הַדַעַת עַל מִתְקַבֵּל  

Il est vraisemblable que לְוַדַאי קָרוֹב (לוודאי) ש־  
Il était une fois ַּ אַחַת עַםפ  

Il faut + V.inf. V.inf. + ְצָרִיך 
Il faut avouer que ׁש־ לְהוֹדוֹת יֵש  

Il faut reconnaître que ׁש־ לְהוֹדוֹת יֵש  

Il faut supposer que 
(vraisemblance) 

ש־ לְהַנִיחַ  יֵשׁ  

Il me semble que ש־ לִי נִרְאֶה  

Il me semble que ש־ לִי נִדְמֶה  

Il me semble que ש־ אֲנִי דוֹמֶה  
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Il me semble que ֹש־ נִימ ַּדו  

Il n’en est rien כָךְ הַדָבָר אֵין  

Il n’est pas approprié de + 
V.inf. 

V.inf. + ֹיָאֶה לא  

Il n’est pas convenable de 
+ V.inf. 

V.inf. + ֹיָאֶה לא  

Il n’est pas étonnant que ש־ פֶלֶא זֶה אֵין  

Il n’y a aucun + N. N. + שׁוּם אֵין  
Il n’y a dans Lieu qu’un N. אַחַת/אֶחָד  N. רַק Lieuיֵשׁ ב־ 
Il n’y a nulle part אֵין מָקוֹם בְּשׁוּם  

Il n’y a nulle part אֵין מָקוֹם בְּאַף  

Il n’y a pas אֵין 

Il n’y a pas de doute là-
dessus 

בְּכָךְ סָפֵק אֵין  

Il n’y a pas de doute que ש־ סָפֵק אֵין  

Il n’y a pas mieux que (parlé) V.inf. / N. + כְמוֹ אֵין  
Il n’y aura pas ֹיִהְיוּ, תִהְיֶה, יִהְיֶה לא  

Il n’y avait pas ֹהָיוּ, הָיְתָה, הָיָה לא  

Il s’agit de ( ב־ מדובר ב־ מְדֻבָּר (  
Il s’agit de savoir אֵלָה היא הַשׁ ְ  

Il s’avère que ש־ מִסְתַבֵּר  

Il s’avère que ש־ מִתְבָּרֵר  

Il s’ensuit que ש־ מִכָאן  

Il se fait tard (מאוחר) מְאֻחָר נַעֲשֶׂה  
Il se peut que + subj. Fut. + ( ש־ ייתכן ש־ יִתָכֵן (  
Il semble que כִי/  ש־ נִרְאֶה  

Il semble que כִי/  ש־ נִדְמֶה  

Il semble que ש־ דוֹמֶה  
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Il semble que (כמדומה) כִמְדֻמֶה 

Il suffit de + V.inf. V.inf. + מַסְפִיק 

Il vaut mieux que Fut. + ש־ מוּטָב   
Il y a ׁיֵש 

Il y a + unité de temps  
(il y a un an) 

 לִפְנֵי
( שנה לִפְנֵי ) 

Il y a des années que (!!! pas de ש־) … שנים כְבָר   
Il y a des années que (soutenu) (!!! pas de ש־) … שנים זה   
Il y a un an אֶשְׁתָקַד 

Il y aura יִהְיוּ, תִהְיֶה, יִהְיֶה  

Il y avait הָיוּ, הָיְתָה, הָיָה  

Illico לְאַלְתַר 

Immédiatement בִּן ַּ גַער   

Immédiatement (colloquial) ֹטוֹ טוֹ או  

Immédiatement לְאַלְתַר 

Implicitement (במרומז) בִּמְרֻמָז 
Incontestablement ֹסָפֵק לְלא  

Incontestablement ֹעִרְעוּר לְלא  

Indépendamment de מִלְבַד 

Indépendamment de ֹעִם שֶׁרק ַּ לְלא  

Indiquer que ( ש־ ציין ש־ צִיֵן (  
Indirectement ( עקיף באופן עָקִיף פֶןא ַּבְּ  (  
Indirectement בַּעֲקִיפִין 

Indiscutablement הַדֵעוֹת לְכָל  

Instantanément בִּן ַּ גַער   

Intentionnellement (במכוון) בִּמְכֻוָּן 
Intentionnellement (בכוונה) בְּכַוָּנָה 
Inutile d’insister sur ( לציין למותר לְצַיֵן לְמוֹתָר (  
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Inutile de dire que ש־ לומר צריך אין  

Inutilement (לשווא) לַשָּׁוְא 

J’ai appris que ש־ לִי נוֹדַע  

J’estime que ַּּסְבו ש־ ניר   

Jadis לְפָנִים 

Jamais (contraire : toujours) (contraire : פעם כל, הזמן כל, תמיד עַםפ ַּ אַף  (  

Jamais (ne… jamais) + fut. / imp. אַל/  לאֹ לְעוֹלָם  

Jamais (ne… jamais) + passé  (soigné)   לאֹ מֵעוֹלָם     

Jamais (ne… jamais) + passé  (neutre)  לאֹ עַםפ ַּ אַף  

Jamais (ne… jamais) + passé  

(Je n’ai jamais… de ma vie) 
(soutenu)  ֹלא  fléchiמֵעוֹד 

(... לאֹ מֵעוֹדִי ) 

Jamais (ne… jamais) + présent לאֹ עַםפ ַּ אַף / אֵין  
Jamais de ma vie je n’ai… Passé + לאֹ מִיָמַי  
Je dirais même que ש־ אפילו אומר הייתי  

Je pense que ַּּסְבו ש־ ניר   

Je suppose que ש־ מַנִיחַ  אֲנִי  

Je voudrais + V.inf. V.inf. + בִּרְצוֹנִי 
Je voudrais vous informer que… … כִי לְהוֹדִיעֵךְ/  לְהוֹדִיעֲךָ בִּרְצוֹנִי  

Jusqu’à ce que Fut. + ש־ עַד  
Jusqu’à maintenant ( כה עד כֹה עַד (  
Jusqu’à quand… ? ? … מָתַי עַד  
Jusqu’à quel point… ? ? … הֵיכָן עַד  
Jusqu’alors אָז עַד  

Jusqu’ici ( כה עד כֹה עַד (  
Juste, seulement רַק 

Justement בְּדִיוּק 

L’an dernier אֶשְׁתָקַד 

L’argument selon lequel ש־ הַטַעֲנָה  
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L’ensemble de/des N. N. ה־ כְלַל  
L’ensemble de/des N. N. ה־ מִכְלוֹל  

L’essentiel (העיקר) הָעִקָר 
L’immense majorité (de) 
(L’immense majorité du globe terrestre est de l’eau) 

) (של) רובו רוב רֻבּוֹ רֹב (  
( מים הוא הארץ כדור של רובו רוב ) 

L’un après l’autre אֶחָד אֶחָד  

L’un après l’autre זֶה אַחַר זֶה  

L’un et l’autre (réciprocité avec verbe) הַשֵּׁנִי ל־/עם/את אֶחָד  

L’un et l’autre (réciprocité avec verbe) זֶה... ל־/עם/את זֶה  

L’un et l’autre (réciprocité avec verbe) ֹזוֹ... ל־/עם/את זו  

L’un et l’autre (réciprocité avec verbe) אֵלֶה... ל־/עם/את אֵלֶה  

L’un… (et) l’autre… … וְאֶחָד... אֶחָד   
L’une après l’autre אַחַת אַחַת  

L’une… (et) l’autre… … וְאַחַת... אַחַת   

La même N. N. ּאוֹתָה 
La même N. N. ה־ אוֹתָהּ   
La moitié de/des N. N. מֵהַ־ צִיחֵַּ   
La moitié de/des N. N. ה־ מַחֲצִית  
Là où ש־ הֵיכָן  

La plupart d’entre- (flexion m.s) fléchi רֻב 
La plupart de(s) N. N. ה־ מַרְבִּית   
La plupart des N. (N. ה־ רוב  ) N. ה־ רֹב   
La plupart du temps הַזְמַן מַרְבִּית  

La plus grande part de(s) N. N. ה־ מַרְבִּית   
Le fait est que ש־ היא העובדה  

Le fait est que ( ש־ היא עובדה ש־ הִיא עֻבְדָה (  
Le fait que ( ש־ העובדה ש־ הָעֻבְדָה (  
Le fait que 
(je pense au fait que) 

כי/  ש־ כָךְ  
( ש־ כך על חושב אני ) 
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Le jour même ֹבַּיוֹם בּו  

Le lendemain [lemohorat] לְמָחֳרָת 

Le long du N. (N. ה־ לאורך  ) N ה־ רֶךְא ַּלְ   
Le meilleur vient à la fin 
(last but not least) 

חָבִיב אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן  

Le même N. N. ֹאוֹתו 
Le même N. N. ה־ אוֹתוֹ   
Le mieux possible טוֹב בְּכִי  

Le N. en lui-même N. ה־ צֶםע ַּ   
Le N. préféré de X X עַל הָאָהוּב  N. ה־   
Le plus Adj. (superlatif) ב־ בְּיוֹתֵר  Adj. ה־   
Le plus Adj. (superlatif) ב־ Adj. הֲכִי 
Le quart de/des N. N.  ַּ מֵהַ־ בַער   
Le reste des N. N.plur. ה־ שְׁאָר  
Le temps est venu de + V.inf. V.inf. +  ַהַזְמַן הִגִיע  
Le tiers de/des N. N. מֵהַ־ שְׁלִישׁ   
Les autres N. N.plur. ה־ שְׁאָר  
Les deux + N. fém. N. ה־ שְׁתֵי   
Les deux + N. masc. N. ה־ שְׁנֵי   
Les mêmes N. N. ן/אוֹתָם  
Les mêmes N. N. ה־ ן/אוֹתָם   
Littéralement ֹכִפְשׁוּטו 

Littéralement בְּאוֹת אוֹת  

Loin de מ־ רָחוֹק  

Loin s’en faut, loin de là ! ! לאֹ וּכְלָל כְלָל  

Longtemps זְמַן הַרְבֵּה  

Longuement בַּאֲרִיכוּת 

Lorsque כְשֶׁ־ 
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Lorsque (soutenu) כַאֲשֶׁר 

Lorsque + Fut. (littéraire) Fut. + לִכְשֶׁ־ 

Maintenant עַתָה 

Maintenant (עכשיו) עַכְשָׁו 
Maintenant כָעֵת 

Mais אֲבָל 

Mais ְאַך 

Mais (contraste) 
(mon sac n’est pas grand mais petit) 

לָאא ַּ  
( קטן אלא, גדול לא שלי התיק ) 

Mais en fait לְמַעֲשֶׂה אֲבָל  

Mais plutôt אִם כִי  

Malgré ֵַּרֶףח  

Malgré le/la/les N. N. ה־ לַמְרוֹת   
Malgré le/la/les N. N. ה־ אַף עַל   

Malgré lui ( כורחו על כָרְחוֹ עַל (  
Malgré lui ( כורחו בעל כָרְחוֹ בְּעַל (  
Malgré tout זאֹת בְּכָל  

Malgré tout זאֹת לַמְרוֹת  

Malgré tout זאֹת עִם  

Malgré tout כֵן-פִי-עַל-אַף  

Malheureusement רעַ צ ַּהַ  לְמַרְבֵּה  

Malheureusement (à mon 
regret) 

 לְצַעֲרִי

Manque de N. 
(manque de clarté) 

N. + (חוסר) חֹסֶר 
( בהירות חוסר ) 

Même (אפילו)  ֲלוּפִַּא  
Même si אִם גַם  

Même si ש־ אַף  

Même si (littéraire) כִי אַף  
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Même si (littéraire) אִם אַף  

Même si ( אם אפילו אִם לוּפִַּאֲ  (  

Mentionné dans ( ב־ מוזכר ב־ מֻזְכָר (  
Mentionner que ( ש־ ציין ש־ צִיֵן (  
Merveilleusement Adj. לְהַפְלִיא Adj. 
Mettre en relief (את) ׁהִדְגִיש 
Mis à part לְהוֹצִיא 

Moins Adj. que מֵאֲשֶׁר/  מ־  Adj. פָחוֹת 
Mon N. préféré  עָלַי הָאָהוּב  N. ה־   
Mon propre N. עַצְמִי שֶׁלִי  N. ה־   
Mon N. à moi עַצְמִי שֶׁלִי  N. ה־   
Mono- (1) חַד־ 

Mot à mot ( במילה מילה בְּמִלָה מִלָה (  
Mot-à-mot בְּאוֹת אוֹת  

Multi- רַב־ 

N’est-ce pas que… ? ? …שֶׁהֲרֵי 
N’est-ce pas que… ? ? … (הלוא) ֹהֲלא 
N’importe comment ּאֵיכְשֶׁהו 

N’importe comment ( אופן בכל פֶןא ַּ בְּכָל (  
N’importe laquelle אֵיזוֹשֶׁהִי 

N’importe lequel ּאֵיזֶשֶׁהו 

N’importe lesquelles איזשהן 

N’importe lesquels איזשהם 

N’importe où מָקוֹם בְּכָל  

N’importe quand עֵת בְּכָל  

N’importe quand שָׁעָה בְּכָל  

N’importe quand שָׁעָה וּבְכָל עֵת בְּכָל   

N’importe qui אֶחָד כָל  
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N’importe qui (aram.) רַב בֵּי בַּר כָל  

Naguère לְפָנִים 

Naturellement ( טבעי באופן טִבְעִי פֶןא ַּבְּ  (  
Naturellement (littéraire)  ְּבַעט ַּהַ  רֶךְד ַּב  

Naturellement בְּטִבְעִיוּת 

Ne + impératif négatif + pas Futur + אַל 
Ne jamais + fut. / imp. אַל/  לאֹ לְעוֹלָם  

Ne jamais + passé  (soigné)  לאֹ מֵעוֹלָם   

Ne jamais + passé  (neutre)  לאֹ עַםפ ַּ אַף  

Ne jamais + passé  

(Je n’ai jamais… de ma vie) 
(soutenu)  ֹלא  fléchiמֵעוֹד 

(... לאֹ מֵעוֹדִי ) 

Ne jamais + présent לאֹ עַםפ ַּ אַף / אֵין  
Ne pas encore (not yet) 
(contraire : déjà, already) 

( לא עדיין יִןד ַּעֲ  לאֹ (  
(contraire : כבר) 

Ne pas encore (not yet) 
(contraire : déjà, already) 

 עוֹד לאֹ
(contraire : כבר) 

Ne Vb rien  (plus soutenu) דָבָר Vb ֹלא 

Ne Vb rien דָבָר שׁוּם  Vb ֹלא 
Ne Vb rien כְלוּם Vb ֹלא 
Ne… plus (standard) לאֹ כְבָר  

Ne… plus (soigné, écrit) ֹעוֹד... לא  

Ne… plus (oral) ֹיוֹתֵר... לא  

Ne… plus (littéraire, formel) לאֹ שׁוּב  

Ne… que רַק 

Ne… que 
(il ne mange que des frites) 

(soutenu)  ֹלָאא ַּ... לא  

( יפס'צ אלא אוכל אינו הוא ) 

Ne… que רַק 

Néanmoins זאֹת בְּכָל  

Néanmoins זאֹת לַמְרוֹת  

Néanmoins זאֹת עִם  
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Néanmoins כֵן-פִי-עַל-אַף  

Néanmoins זאֹת עִם יַחַד  

Néanmoins זאֹת בְּכָל  

Nécessairement  ַבְּהֶכְרֵח 

Ni X ni Y Y ֹוְלא X ֹלא 
Non pas… mais (plutôt)… 
(Il ne parle pas hébreu mais français) 

לָאא ַּ... לאֹ  
( צרפתית אלא, עברית מדבר לא הוא ) 

Non seulement… mais 
encore / aussi… 

… גַם לָאא ַּ... רַק לאֹ  

Non seulement… mais… … לָאא ַּ... ש־ בִּלְבַד זוֹ לאֹ  
Nous en déduisons que  ְש־ לְמֵדִים אנוּצֵַּנִמ  

Nous ne devons pas + V.inf. V.inf. + נוּל ַּ אַל  
Nul ne (standard) לאֹ אֶחָד אַף  

Nul ne (littéraire, formel) ׁלאֹ אִיש  

Nulle part מָקוֹם בְּשׁוּם  

Nulle part מָקוֹם בְּאַף  

Obligatoirement  ַבְּהֶכְרֵח 

On doit + V.inf. V.inf. + ׁיֵש 
On est forcé de + V.inf. V.inf. + (מוכרחים) מֻכְרָחִים 
On est obligé de + V.inf. V.inf. + (חייבים) חַיָבִים 
On ne peut pas + V.inf. V.inf. + אֶפְשָׁר-אִי  
On ne peut pas nier que ש־ לְהַכְחִישׁ אֵין  

On peut + V.inf. V.inf. + ׁיֵש 
On peut + V.inf. V.inf. + אֶפְשָׁר 
On peut comprendre que ׁש־ לְהָבִין יֵש  

On peut dire que ( כי לומר ניתן כִי לוֹמַר נִתָן (  
Or וְאָמְנָם 

Or david.uhlar@gmail.com אוּלָם 
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Or וְאָכֵן 

Or (aram.) בְּרַם 

Or וּבְכֵן 

Ou bien… ou bien… … ש־ אוֹ... ש־ אוֹ  
Où ? (statique) ? אֵיפֹה 
Où ? (statique) ? הֵיכָן 
Ou, ou bien ֹאו 

Outre מִלְבַד 

Outre, excepté (flexion m.s.) זוּלַת 

Par (introduit le complément d’agent) יְדֵי-עַל  

Par ailleurs ( זאת לעומת זאֹת לְעֻמַת (  
Par ailleurs  ְּרֶתח ַּאַ  רֶךְד ַּב  

Par ailleurs וְעוֹד זאֹת  

Par allusion הַשִּׁיטִים בֵּין הַשִּׁיטִין בֵּין ,  
Par avance ׁמֵראֹש 

Par ci par là ַּ נָהא ַּוָ  נֶהא  

Par cœur פֶה-בְּעַל  

Par conséquent זֶה בִּגְלַל  

Par conséquent כָךְ מִשּׁוּם  

Par conséquent ְלְפִיכָך 

Par conséquent לָזאֹת אֵי  

Par conséquent אֵפוֹא 

Par conséquent מִכָך כְתוֹצָאָה  

Par contre ( זאת לעומת זאֹת לְעֻמַת (  
Par crainte que Fut. + ׁש־ מֵחֲשָׁש  
Par delà  ֵל־ בֶרעֵַּמ  

Par excellence (N. par excellence) (מובהק) מֻבְהָק N. 
Par exemple כְגוֹן 
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Par exemple לְמָשָׁל 

Par exemple (לדוגמה) לְדֻגְמָה 

Par exemple (littéraire) ַּ מָשָׁל רֶךְד  

Par hasard בְּמִקְרֶה 

Par l’intermédiaire de בְּאֶמְצָעוּת 

Par l’intermédiaire de יְדֵי-עַל  

Par la faute de ֹשל( ־ן, ־ם, ־ה) בְּעֶטְיו  

Par la force des choses  ִהַדְבָרִים בַעט ַּמ  

Par la suite ְבַּהֶמְשֵׁך 

Par la suite לְיָמִים 

Par la suite,  , כָךְ-אַחַר  
Par la suite,  , כֵן אַחֲרֵי  
Par le fait que ש־ כָךְ יְדֵי עַל  

Par moment עַםפ ַּבְּ  עַםפ ַּ מִדֵי  

Par personne  
(X € / personne) 

 לְאִישׁ
( לְאִישׁ יורו  X) 

Par rapport à לְ־ יַחֲסִית  

Par rapport à  ְּל־ חַסי ַּב  

Par rapport à, quant à לְגַבֵּי 

Par voie de conséquence ( העובדה בעצם הָעֻבְדָה צֶםע ַּבְּ  (  
Par, à travers (par la fenêtre…)  ִל־ עַדב ַּמ  

Par, à travers (par la fenêtre…) בְּעַד 

Parallèlement (à) (ל־) בְּמַקְבִּיל 
Parce que ש־ מִפְנֵי  

Parce que ש־ מִשּׁוּם  

Parce que ש־ שׁוּם עַל  

Parce que ( ש־ מכיוון ש־ מִכֵיוָן (  

Parce que ש־ הֱיוֹת  
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Parce que ַּ כִי עַןי  

Par-dessus מֵעַל 

Par-dessus tout מִכֹל יוֹתֵר  

Par-dessus tout לַכֹל מֵעַל  

Parfois (לעיתים) לְעִתִים 
Parfois לִפְעָמִים 

Parmi בֵּין 

Parmi  ְּרֶבק ַּב  

Particulièrement (בייחוד) בְּיִחוּד 
Particulièrement (במיוחד) בִּמְיחָֻד 
Partout  ְּמָקוֹם לְכָל/ב  

Pas beaucoup ֹכָךְ כָל לא  

Pas du tout לאֹ בִּכְלָל  

Pas du tout ֹכְלָל... לא  

Pas encore (not yet) 
(contraire : déjà, already) 

( לא עדיין יִןד ַּעֲ  לאֹ (  
(contraire : כבר) 

Pas encore (not yet) 
(contraire : déjà, already) 

 עוֹד לאֹ
(contraire : כבר) 

Pas forcément [lav davka] דַוְקָא לָאו  
( דווקא לאו ) 

Pas mal (quantité) הַרְבֵּה דֵי  

Pas nécessairement [lav davka] דַוְקָא לָאו  
( דווקא לאו ) 

Pas nécessairement ֹבְּהֶכְרֵחַ  לא  

Pas précisément [lav davka] דַוְקָא לָאו  
( דווקא לאו ) 

Pas tellement ֹכָךְ כָל לא  

Pas toujours ֹתָמִיד לא  

Passé/-e (Le/La … passé/-e) שֶׁעָבְרָה/  שֶׁעָבַר ־בַּ  ...   
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(La semaine passée) ( שֶׁעָבַר בַּשָׁבוּעַ  ) 
Pendant ְכְדֵי תוֹך  

Pendant (+ durée)  ְּשֶׁךְמ ַּב  

Pendant (cadre temporel à l’intérieur duquel 

se situe une action ou un processus) 
 בְּמַהֲלַךְ

Pendant + N. déterminé 
(pendant la guerre) 

 בְּעֵת
( המלחמה בעת ) 

Pendant + N. déterminé 
(pendant la guerre) 

 בִּזְמַן
( המלחמה בזמן ) 

Pendant ce temps-là ֹהַזְמַן בְּאוֹתו  

Pendant le / la / les N. N. ה־ בִּשְׁעַת   
Pendant que 
(pendant que je) 

 בְּעוֹד
( אני בעוד ) 

Pendant que ש־ בִּזְמַן  

Pendant tout le / toute la N. 
(pendant toute la nuit) 

N. ה־ כָל שֶׁךְמ ַּבְּ   
( הלילה כל במשך ) 

Pendant, pour [la durée de]  ְשֶׁךְמ ַּל  

Personne אֶחָד אַף  

Personne ne (standard) לאֹ אֶחָד אַף  

Personne ne (littéraire, formel) ׁלאֹ אִיש  

Personnellement ( אישי באופן אִישִׁי פֶןא ַּבְּ  (  
Personnellement je pense 
que 

ש־ סָבוּר אני אישי באופן  

Petit à petit לְאַט לְאַט  

Petit à petit אַט אַט  

Petit à petit קִמְעָה קִמְעָה  

Peu à peu לְאַט לְאַט  

Peu à peu אַט אַט  

Peu à peu קִמְעָה קִמְעָה  

Peu de gens מְעַטִים אֲנָשִׁים  

Peu importe (colloquial) ֹמְשַׁנֶה לא  
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Peut-être אוּלַי 

Peut-être que ( ש־ ייתכן ש־ יִתָכֵן (  

Peut-être que (littéraire) שֶׁמָא 

Plein de הָמוֹן 

Plus Adj. que מֵאֲשֶׁר/  מ־  Adj. יוֹתֵר 
Plus d’une fois, , ֹעַםפ ַּ לא  
Plus grand ou plus petit 
que 

מ־ נָמוּךְ אוֹ גָבוֹהַּ   

Plus loin, ci-après (aram.) לְקַמָן 

Plus qu’il n’en faut וְהוֹתֵר דַי  

Plus[cause] (et) plus[résultat] [résultat](ְכָך) [cause] ש־ כְכָל   
(nécessite un élément montrant une évolution en + 

des deux côtés : … מִתְאָרֵךְ, יוֹתֵר ) 

Plus[cause] (et) plus[résultat] (recherché) [résultat] (כֵן) [cause] ש־ כְכָל   
(nécessite un élément montrant une évolution en + 

des deux côtés : … מִתְאָרֵךְ, יוֹתֵר ) 
Plusieurs + N. fém. plur. אֲחָדוֹת + N. fém. plur. 
Plusieurs + N. masc. plur. אֲחָדִים + N. masc. plur. 
Plusieurs + N. plur. N. plur. + כַמָה 
Pour [la durée de], pendant  ְשֶׁךְמ ַּל  

Pour + V.inf. V.inf. + כְדֵי 
Pour autant que je sache לִי הַיָדוּעַ  כְכָל  

Pour autant que je sache, לִי שֶׁיָדוּעַ  כַמָה עַד  

Pour cause de (littéraire) מִפְאַת 

Pour ce faire, , כָךְ לְשֵׁם  
Pour cela ְלְכָך 

Pour cent אָחוּז 

Pour cent de (X% de) ( מ־ אָחוּז  X) מ־ אָחוּז  
Pour cette raison ְלְפִיכָך 

Pour cette raison ( זו מסיבה זוֹ מִסִבָּה (  
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Pour cette raison כָךְ מִשּׁוּם  

Pour cette raison ְלְכָך 

Pour comble de malheur רעַ צ ַּהַ  לְמַרְבֵּה  

Pour deux raisons ( סיבות משתי תֵי ( סִבּוֹת מִשׁ ְ  
Pour dire la vérité ֹדָבָר שֶׁל לַאֲמִתו  

( דבר של לאמיתו ) 
Pour finir, , לְבַסוֹף 
Pour l’instant  ַָּכ גַער   

Pour le mieux טוֹב בְּכִי  

Pour le moment שָׁעָה לְפִי  

Pour le moment עַתָה לְעֵת  

Pour le moment  ַָּכ גַער   

Pour les besoins de (לצורכי) לְצָרְכֵי 
Pour ma part (aram.) לְדִידִי 

Pour ma part מִצִּדִי 

Pour ma part דִידִי לְגַבֵּי  

Pour ne pas לְבַל 

Pour ne pas + V.inf. V.inf. + לאֹ כְדֵי  
Pour que + subj. Fut. + שׁ־ כְדֵי  
Pour que + subj. Fut. + שׁ־ מְנַת עַל  
Pour quelle raison… ? ?... (סיבה) ֹסִבָּה מֵאֵיזו  
Pour résumer (לסיכום) לְסִכוּם 

Pour rien, en vain לְבַטָלָה 

Pour ta / votre gouverne ָ־ֵךְ/  לִידִיעָתְך  

Pour ton / votre 
information 

־ֵךְ/  לִידִיעָתְךָ  

Pour toujours לָעַד 

Pour toujours עוֹלָמִית 
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Pour toujours, à jamais  ָצַחנֵַּל  

Pour une raison ou une 
autre 

מָה מִשּׁוּם  

Pour X € יורו Xב־  
Pour, en faveur de בְּעַד 

Pour, en faveur de (flexion m.s) בִּשְׁבִיל 

Pour, en faveur de  ְעַןמ ַּל  

Pour, en vue de לְשֵׁם 

Pour, en vue de בַּעֲבוּר 

Pour, en échange de בַּעֲבוּר 

Pourquoi ? (portant sur l’objectif = dans 

quel but ? pour quoi ?) 
מָהל ַּ ?  

Pourquoi ? (portant sur la cause = pour 

quelle raison ?) 
 מַדוּעַ  ?

Pourtant אוּלָם 

Pourtant זאֹת לַמְרוֹת  

Pourtant זאֹת עִם  

Pourtant כֵן-פִי-עַל-אַף  

Pourtant זאֹת עִם יַחַד  

Pourtant זאֹת בְּכָל  

Pourvu que Fut. + ש־ בִּתְנַאי  
Préalablement ׁמֵראֹש 

Précisément בְּדִיוּק 

Préférer que Fut. + ש־ הֶעֱדִיף  
Premièrement רֵאשִׁית 

Prendre en considération (colloquial) בְּחֶשְׁבּוֹן לָקַח  

Prenons par exemple אֶת לְדֻגְמָה נִקַח  
( את לדוגמה ניקח ) 

Prenons par exemple… … את לדוגמא ניקח  
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Près de אל/  ל־ קָרוֹב  

Près de X% du/de la/des N. N. מֵהַ־   X% לְ־ קָרוֹב  

Presque כִמְעַט 

Prétendument כִבְיָכוֹל 

Probablement הַסְתָם מִן  

Probablement ( לוודאי קרוב לְוַדַאי קָרוֹב (  
Prochain/-e (Le/La … prochain/-e) 

(La semaine prochaine) 
הַבָּאָה/  הַבָּא ־בַּ  ...   

( הַבָּא בַּשָׁבוּעַ  ) 

Prochainement בְּקָרוֹב 

Proche de ל־ קָרוֹב  

Proche de ְל־ סָמוּך  

Profiter de l’occasion pour כְדֵי הַהִזְדַמְנוּת אֶת( ניצל) נִצֵּל  

Progressivement בְּהַדְרָגָה 

Proposer que Fut. +  ַש־ הִצִּיע    [ ע.צ.י ] 

Publiquement (בפומבי) בְּפֻמְבֵּי 
Puisqu’il en est ainsi וּבְכֵן 

Puisque ( ש־ מכיוון ש־ מִכֵיוָן (  

Puisque ש־ הֱיוֹת  

Puisque (plus formel que כִי) שֶׁכֵן 

Purement et simplement ְוְרַק אַך  

Qu’est-ce que ça peut te 
faire ? 

לְךָ אִכְפַת מָה ?  

Quand כְשֶׁ־ 

Quand (soutenu) כַאֲשֶׁר 

Quand + Fut. (littéraire) Fut. + לִכְשֶׁ־ 
Quand même זאֹת בְּכָל  

Quant à לְגַבֵּי 

Quant à  ַל־ בְּנוֹגֵע  
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Quant à ל־ בַּאֲשֶׁר  

Quant à (בעניין) בְּעִנְיַן 

Quant à (ואילו) ּוְאִלו 
Quant à ל־ אֲשֶׁר  

Quant à  ְּל־ חַסי ַּב  

Quant à moi מִצִּדִי 

Quant à moi דִידִי לְגַבֵּי  

Quant à moi, selon moi (aram.) דִידִי אַלִיבָּא  

Que c’est drôle ! ! טַעק ַּ אֵיזֶה  
Que dirais-tu de + V.inf. V.inf . + עִם מָה  
Que penses-tu de ? 
Que pensez-vous de ? 

על דעתך המ ...?  

Que t’importe ? ? לְךָ אִכְפַת מָה  
Quel âge as-tu ? (fém.) ? אַתְ  כַמָה בַּת  
Quel âge as-tu ? (masc.) ? אַתָה כַמָה בֶּן  
Quel est le rapport 
(entre…et…) ? 

? ( ובין... בין שֶׁרק ַּהַ  מָה (  

Quel est le N. ? Quelle est la 
N. ? Quel(le)s sont les N. ? 

N. dét. + מָה 

Quel est le… ? ? ַּ הוּמ  
Quel que soit… … יִהְיֶה שֶּׁלאֹ מַה   
Quel ! ! אֵיזֶה 
Quel ? ? אֵיזֶה 
Quelconque (fém.) כָלְשֶׁהִי 

Quelconque (masc.) ּכָלְשֶׁהו 

Quelconque (plur.) כָלְשֶׁהֵם 

Quelle est la différence 
entre… et… ? 

לְבֵין... בֵּין הַהֶבְדֵל מָה ...?  
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Quelle est la… ? ? ַּ הִימ  
Quelle histoire ! ! טַעק ַּ אֵיזֶה  

Quelle merveille ! ! לֶאפ ַּוָ  הַפְלֵא  
Quelle !  ! ֹאֵיזו 
Quelle ?  ? ֹאֵיזו 
Quelqu’un ּמִישֶׁהִי, מִישֶׁהו  

Quelque Adj. qu’il soit,… …, שֶׁיִהְיֶה כְכָל  Adj. 
Quelque chose ַּ שֶּׁהוּמ  

Quelque part שָׁם אֵי  

Quelque part שֶׁהוּא הֵיכָן  

Quelque part שֶׁהוּא אֵיפֹה  

Quelque temps מָה זְמַן  

Quelque temps après אַחַר־כָךְ קָצָר זְמַן  

Quelque temps après לְיָמִים 

Quelquefois לִפְעָמִים 

Quelques + N. fém. plur. אֲחָדוֹת + N. fém. plur. 
Quelques + N. masc. plur. אֲחָדִים + N. masc. plur. 
Quelques + N. plur. N. plur. + כַמָה 
Quelques + N. plur. מִסְפָר + N. plur. 
Quelques + N. plur. N. plur. +  מִסְפָר  
Quelques jours 
auparavant 

כן לפני ימים כמה  

Quels ? Quelles ! ! ּאֵילו 
Quels ? Quelles ? ? ּאֵילו 
Qui que + Subj. 
(qui que vous soyez) 

Fut. + שֶׁלאֹ מִי  
( תהיה שלא מי ) 

Quoi qu’il en soit ( אופן בכל פֶןא ַּ בְּכָל (  
Quoi que + Subj. 
(quoi que tu fasses) 

Fut. + שֶׁלאֹ מַה  
( תעשה שלא מה ) 
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Quotidiennement יוֹם-יוֹם  

Quotidiennement בְּיוֹמוֹ יוֹם מִדֵי  

Raisonnablement Adj. לְמַדַי + Adj. 
Rapidement מְהֵרָה עַד  

Rarement רְחוֹקוֹת לְעִתִים  
( רחוקות לעיתים ) 

Réellement, vraiment, très ׁמַמָש 

Relativement Adj. יַחֲסִית Adj. 
Remarquons que ש־ לְכָךְ לֵב נָשִׂים  

Remarquons que ( ש־ נציין ש־ נְצַיֵן (  
Remettre en question (את) שְׁאֵלָה בְּסִימַן הֶעֱמִיד  
Rien דָבָר שׁוּם  

Rien כְלוּם 

Rien au monde ne לא שבעולם דבר שום  

Rien de tel que + V.inf./N. (parlé) V.inf. / N. + כְמוֹ אֵין  
Risquer de (connote la crainte, événement 

négatif attendu) 
V.inf. + עָלוּל 

S’il en est ainsi כֵן אִם  

Sache bien que ש־ לָךְ תֵדְעִי/  ש־ לְךָ תֵדַע  

Sans ֹבְּלא 

Sans + N. N. + ֹלְלא 
Sans + N. / V.inf. (flexion m.pl. sur בִּלְעֲדֵי) בְּלִי 
Sans aucun doute בְּהֶחְלֵט 

Sans aucun doute ! (בוודאי) בְּוַדַאי 
Sans cesse הַפְסָקָה בְּלִי  

Sans cesse הֶפְסֵק בְּלִי  

Sans cesse וָשׁוּב שׁוּב  

Sans compter que ש־ הָעֻבְדָה מִלְבַד  
( ש־ העובדה מלבד )  
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Sans doute, apparemment כַנִרְאֶה 

Sans doute, sûrement ֹסָפֵק לְלא  

Sans l’ombre d’un doute ֹסָפֵק שֶׁל צֵל כָל לְלא  

Sans précédent תַקְדִים חֲסַר  

Sans que + Subj. Fut. + ש־ בְּלִי  
Sans que + Subj. Fut. + ֹש־ בְּלא  
Sauf מ־ חוּץ  

Sauf ל־ פְרָט  

Sauf לְהוֹצִיא 

Se rendre compte que ש־ עַתד ַּלָ  נוֹכַח  [ו.כ.ח] 
Selon + N. humain [lédivré] לְדִבְרֵי 
Selon + N. non humain לְפִי 

Selon + N. non humain פִי-עַל  

Selon les règles וְכַדִין כַדָת  

Selon lui [lidvarav] לִדְבָרָיו 
Selon moi ( שיפוטי למיטב שִׁפוּטִי לְמֵיטַב (  
Selon moi מִבְּחִינָתִי 

Selon moi (aram.) דִידִי אַלִיבָּא  

Selon mon meilleur jugement ( שיפוטי למיטב שִׁפוּטִי לְמֵיטַב (  
Semble-t-il הַנִרְאֶה כְכָל  

Séparément בְּנִפְרָד 

Seul, seulement רַק 

Seul, tout seul 
(moi tout seul) 

(flexion m.s) לְבַד 
 (לבדי)

Seul, unique (Adj.) יָחִיד 

Seulement רַק 

Seulement 
(X shekels seulement) 

 בִּלְבַד
 (X ₪ בִּלְבַד)

Seulement ְוְרַק אַך  



Dàvid Uhlar Escandell – david.uhlar@gmail.com 

Dàvid Uhlar Escandell – david.uhlar@gmail.com 

(exclusivement) 
Si (condition irréalisable : si tu étais venu, je 

t’aurais accueilli) 
présent + הָיָה ,passé + ּלו 

(les 3 verbes sont conjugués, les 2 derniers sont 
conjugués et accordés) 

Si (condition irréalisable : si tu étais venu, je 

t’aurais accueilli) 
présent + הָיָה ,passé + (אילו) ּאִלו 

(les 3 verbes sont conjugués, les 2 derniers sont 
conjugués et accordés)  

Si (condition irréalisable : si tu étais venu, je 

t’aurais accueilli) 
(colloquial mais de plus en plus accepté à l’écrit) 

présent + הָיָה , présent + אִם הָיָה 
(de part et d’autre de la virgule les paires de verbes 

sont conjuguées et accordées) 
Si (condition réalisable : action de la subordonnée 

dans le futur par rapport au moment de l’énoncé : si 
tu viens demain, je te ferai…) 

Futur, futur + אִם 

Si (condition réalisable : action de la subordonnée 

pas dans le futur par rapport au moment de 
l’énoncé : si tu aimes les bagues, je t’en achèterai…) 

Futur, présent + אִם 

Si cela ne te/vous dérange 
pas (que) 

לך אכפת לא אם (ש־)  

Si cela ne te/vous fait rien 
(que) 

לך אכפת לא אם (ש־)  

Si l’on peut dire כִבְיָכוֹל 

Si seulement Fut. + ( ש־ הלוואי ש־ הַלְוַאי (  
Si… ne (condition irréalisable négative: si tu 

n’avais pas mangé…, tu n’aurais pas…) 
présent + לאֹ הָיָה,passé + (אילולא) אִלוּלֵא 
(les 3 verbes sont conjugués, les 2 derniers sont 

conjugués et accordés) 
Si… ne (condition irréalisable négative: si tu 

n’avais pas mangé…, tu n’aurais pas…) 
présent + לאֹ הָיָה,passé + לוּלֵא 

(les 3 verbes sont conjugués, les 2 derniers sont 
conjugués et accordés) 

Signifier (התכוון) הִתְכַוֵּן 
Simplement, simple פָשׁוּט 

Simultanément בְּבַד בַּד  

Simultanément ֹבַּזְמַן בּו  

Simultanément ּבָּעֵת בָּה  

Simultanément ּבַּשָּׁעָה בָּה  

Simultanément אַחַת וּבְעוֹנָה בְּעֵת  
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Simultanément (à) (ל־) בְּמַקְבִּיל 
Sinon ֹוָלא 

Sinon, autrement  ַרֶתח ַּא  

Soi-disant כִבְיָכוֹל 

Soit, admettons תִנַח 

Soit, comme tu veux ָכִרְצוֹנְך 

Somme toute (בקיצור) בְּקִצּוּר 
Somme toute (בסיכום) בְּסִכוּם 
Somme toute ְהַכֹל בְּסַך  

Somme toute (littéraire) ֹדָבָר שֶׁל כְלָלו  

Somme toute ֹדָבָר שֶׁל לְסִכוּמו  
( דבר של לסיכומו ) 

Soudain (parlé) פִתְאוֹם 

Soudain (littéraire)  ְתַעפ ַּל  

Souligner (את) ׁהִדְגִיש 
Sous ַּ חַתת  

Sous  ִל־ חַתת ַּמ  

Sous peu מְעַט עוֹד  

Souvent קְרוֹבוֹת לְעִתִים  
( קרובות לעיתים ) 

Souvent תְכוּפוֹת לְעִתִים  
( תכופות לעיתים ) 

Spécialement (בייחוד) בְּיִחוּד 
Spécialement (במיוחד) בִּמְיחָֻד 
Spécialement בִּפְרָט 

Suffisamment Adj. לְמַדַי + Adj. 
Suffisamment Adj. לְמַדַי Adj. 
Suffisamment de מַסְפִיק 
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Supposons que  ַש־ נַנִיח  

Sur (flexion m.pl) עַל 

Sur מֵעַל 

Sur le plan Adj. 
(sur le plan spirituel) 

Adj. ה־ בַּמִישׁוֹר   
( הרוחני במישור ) 

Sur, à la surface de 
(sur Terre) 

פְנֵי עַל  
( האדמה פני על ) 

Sûrement ! (בוודאי) בְּוַדַאי 
Sûrement, sans doute ֹסָפֵק לְלא  

Sur-le-champ  ַָּכ גַער   

Sur-le-champ ֹבַּמָקוֹם בּו  

Sur-le-champ מִיָד 

Sur-le-champ ַֹּבָּ  בּו גַער   

Sur-le-champ בִּן ַּ גַער   

Sur-le-champ לְאַלְתַר 

Surtout מִכֹל יוֹתֵר  

Surtout לַכֹל מֵעַל  

Surtout (בעיקר) בְּעִקָר 
Systématiquement ( שיטתי באופן שִׁיטָתִי פֶןא ַּבְּ  (  
Tandis qu’ici ( כאן ואילו כָאן וְאִלוּ (  
Tandis que שׁ־ בְּעוֹד  

Tandis que (ואילו) ּוְאִלו 
Tant כָךְ כָל  

Tant de + N. N. + הַרְבֵּה כָךְ כָל  
Tant pis !  (colloquial) ! מֵילָא 
Tant que שׁ־ זְמַן כָל  

Tant que… ( !!! pas de ש־) … עוֹד כָל  
Tantôt… tantôt… … ַּ עַםפ ַּ(וּ... )עַםפ  
Tel, un tel כָזֶה 
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Telle, une telle כָזאֹת 

Tellement כָךְ כָל  

Tellement de + N. N. + הַרְבֵּה כָךְ כָל  
Tels, de tels, d’autres  ָלֶהאֵַּכ  

Terriblement (colloquial) נוֹרָא 

Théoriquement לַהֲלָכָה 

Tirer une conclusion מַסְקָנָה הִסִיק  

Totalement לַחֲלוּטִין 

Toujours תָמִיד 

Toujours (encore, still) 
(contraire : ne plus, no more) 

יִןד ַּעֲ  (עדיין)  
(contraire : לא כבר ) 

Tous les N. du monde שבעולם N. ה־ כל   
Tout הַכֹל 

Tout + N. (chaque) 
(tous les jours, chaque jour) 

N. sing. non déterm. + כָל 
( יום כל ) 

Tout à fait 
(complètement) + Adj. 

 .Adj לְגַמְרֵי

Tout à fait (rép. à une q°) בְּהֶחְלֵט 

Tout à fait ! ! בְּהֶחְלֵט 
Tout à l’heure מְעַט עוֹד  

Tout à l’heure בְּקָרוֹב 

Tout à la fois יַחַד גַם  

Tout Adj. qu’il soit שיהיה כְכָל  Adj. יהיה 
Tout au long de N. (N ה־ אורך לכל  ) N ה־ רֶךְא ַּ לְכָל  
Tout au long de N. N ה־ שֶׁךְמ ַּבְּ    

Tout au moins הַפָחוֹת לְכָל  

Tout au plus הַיוֹתֵר לְכָל  

Tout autour סָבִיב סָבִיב  

Tout comme ׁכְמוֹ מַמָש  
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Tout comme ֹגַם כְמו  

Tout compte fait ֹדָבָר שֶׁל בְּסוֹפו  

Tout compte fait הַכֹל כִכְלוֹת אַחֲרֵי  

Tout d’abord ( כל קודם כֹל דֶםק ַּ  (  
Tout d’abord כֹל רֵאשִׁית  

Tout d’un coup, tout à coup (parlé) פִתְאוֹם 
Tout d’un coup, tout à coup (littéraire)  ְתַעפ ַּל  

Tout de suite מִיָד 

Tout de suite (colloquial) ֹטוֹ טוֹ או  

Tout en + gérondif 
(tout en mangeant) 

N. d’action du vb + ְכְדֵי תוֹך  
( אֲכִילָה כְדֵי תוֹךְ ) 

Tout le monde (sing.) אֶחָד כָל  

Tout le monde (3e m.pl.) (כולם) כֻלָם 
Tout le monde ne Vb pas Vb 3e m.pl. + כולם לא  
Tout le, toute la, tous les, 
toutes les N. 
(toute la journée) 

N. ה־ כָל   
( היום כל ) 

Toutefois אוּלָם 

Toutefois ְאַך 

Toutes sortes de + N.plur. N.plur. + מִינֵי כָל  
Très Adj. מְאוֹד Adj. 
Tri- (3) תְלַת־ 

Trop + Adj. מִדַי + Adj. 
Trop + Adj. Adj. + מִדַי יוֹתֵר  
Trop + Adj. מִדַי יוֹתֵר  + Adj. 
Trop + Adv. מִדַי + Adv. 
Trop + Adv. Adv. + מִדַי יוֹתֵר  
Trop Adj. pour + V.inf. V.inf. + מִכְדֵי Adj. 
Trop de + N. N. + מִדַי יוֹתֵר  
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Trop peu מִדַי מְעַט  

Tu ferais bien de + V.inf. V.inf. + לך כְדַאי  

Typiquement Adj. (מובהק) מֻבְהָק Adj. 
Un (1) + N. אֶחָד + N. 
Un à un אֶחָד אֶחָד  

Un certain nombre de של מְסֻיָם מִסְפָר  
( של מסוים מספר ) 

Un certain temps מָה זְמַן  

Un certain X (nom propre) X בְּשֵׁם אֶחָד  
Un des + N. N.masc.plur. ה־ אַחַד   
Un des + N. N.masc.plur. מֵהַ־ אֶחָד   
Un exemple de ( ל־ דוגמה ל־ דֻגְמָה (  
Un par un אֶחָד אֶחָד  

Un petit moment קַלָה שָׁעָה  

Un peu de + N. N. (massif, pas dénombrable) + קְצָת 
Un peu de + N. (soutenu) N. + מְעַט 
Un peu plus יוֹתֵר קְצָת  

Un peu plus et… … וְ־ מְעַט עוֹד   
Un peu trop מִדַי יוֹתֵר קְצָת  

Un quelconque ּאֵיזֶשֶׁהו 

Un quelconque N. N. אֵיזֶה 
Un quelconque N. ּכָלְשֶׁהו N. 
Un quelconque N. N. ּאֵיזֶשֶׁהו 
Un type de N. N. מֵעֵין 
Un(e) autre N. (encore un) N. + עוֹד 
Une (1) + N. אַחַת + N. 
Une (bonne) fois pour 
toutes 

וּלְתָמִיד אַחַת עַםפ ַּ  
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Une (seule) fois ַּ אַחַת עַםפ  

Une à une אַחַת אַחַת  

Une certaine X (nom propre) X בְּשֵׁם אַחַת  
Une des + N. N.fém.plur. ה־ אַחַת   
Une des + N. N.fém.plur. מֵהַ־ אַחַת   
Une espèce de N. N. מֵעֵין 
Une fois par… ַּ ב־ עַםפ  

Une fois par… ל־ אַחַת  

Une fois pour toutes וּלְתָמִיד אַחַת  

Une fois que ש־ אַחֲרֵי  

Une par une אַחַת אַחַת  

Une quelconque אֵיזוֹשֶׁהִי 

Une quelconque N. N. ֹאֵיזו 
Une quelconque N. כָלְשֶׁהִי N. 
Une quelconque N. N. אֵיזוֹשֶׁהִי 
Une sorte de N. N. מֵעֵין 
Uni- (1) חַד־ 

Unique, seul (Adj.) יָחִיד 

Va de soi (qqch de fém.) ּיהָ ל ַּמֵאֵ  נֶתב ַּמו  qqch de fém. 
Va de soi (qqch de masc.) מֵאֵלָיו מוּבָן  qqch de masc. 
Varier de… à… … ל־... בֵּין נָע   
Varier entre… et…  … ל־... בֵּין נָע   
Vb + beaucoup 
(non quantifiable, intensité) 

 Vb + מְאוֹד

Vb + beaucoup 
(quantité mesurable) 

 Vb + הַרְבֵּה

Vb + trop מִדַי יוֹתֵר  + Vb 
Vb1 sans Vb2 à l’infinitif Vb2 ֹוְלא Vb1 

(Vb1 et Vb2 sont conjugués au même temps et se 
rapportent à la même personne) 



Dàvid Uhlar Escandell – david.uhlar@gmail.com 

Dàvid Uhlar Escandell – david.uhlar@gmail.com 

Venir de + V.inf. 
(passé immédiat) 

Vb passé + ְאַך 

Venir de + V.inf. 
(passé immédiat) 

עַתָה זֶה  + Vb passé 

Vers כְלַפֵי 

Vers Israël ַּ רְצָהא  

Vers l’arrière  ָרָהחוֹא  

Vers l’avant  ָמָהדִיק  

Vers l’est  ְַּמִז חָהר   

Vers l’ouest  ֲַּמַע בָהר   

Vers la droite  ָנָהמִיי  

Vers la gauche  ְׂאלָהמ ַּש  

Vers la maison  ַיְתָהב ַּה  

Vers le bas  ְטָהמ ַּל  

Vers le haut  ְעְלָהמ ַּל  

Vers le haut מַעְלָה כְלַפֵי  

Vers le nord  ָנָהפוֹצ  

Vers le sud  ָמָהרוֹד  

Vers où ? (destination) ? לְאָן 
Vers où ? (destination) ? לְהֵיכָן 
Vers, aux alentours de 
(approx. spatiale ou temporelle) 

 בִּסְבִיבוֹת

Vers, dans la direction de לִקְרַאת 

Via, par בְּעַד 

Vis-à-vis de כְלַפֵי 

Vis-à-vis de moi כְלַפַי 

Vite et bien וּמַהֵר הֵיטֵב  

Voilà des années que (soutenu) (!!! pas de ש־) … שנים זה   
Voilà des années que (!!! pas de ש־) … שנים כְבָר   
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Voir sous un autre angle (את) אַחֵר בְּאוֹר רָאָה  
Vouloir dire (התכוון) הִתְכַוֵּן 

Vraiment ׁמַמָש 

Vraiment בֶּאֱמֶת 

Vraiment ? Est-ce 
possible ? 

 הַיִתָכֵן (הייתכן) ?

Vraiment, réellement, très ׁמַמָש 

Vraisemblablement הַסְתָם מִן  

Vraisemblablement ( לוודאי קרוב לְוַדַאי קָרוֹב (  
Vu (לנוכח) לְנֹכַח 
Vu le / la / les N. (N. ה־ לנוכח  ) N. ה־ לְנֹכַח   
Vu le / la / les N. N. ה־ לְאוֹר  
X a envie de + V.inf. V.inf. + ֵַּשֶׁקח  X ל־ יש   
X a le droit de + V.inf. V.inf. + רַשַּׁאי יש  Xל־ 
X a mal au / à la ה־ X ל־ כָאַב   
X n’a pas envie de + V.inf. V.inf. + ֵַּשֶׁקח  X ל־ אין   
Y compris לְרַבּוֹת 
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Mots clés et expressions pour le commentaire de texte ou de poème 

« … » revient trois fois  פעמים שלוש חוֹזֵר  « … » 

À ce niveau זה בְּשלב  

À l’aide de cette description זה תיאור באמצעות  

À la différence du vers 3, , 3 משורה בהֶבְדֵל  

À qui s’adresse-t-elle ? ? פונה היא מי אל  

À travers les yeux de של עיניו דרך  

Accent, prononciation הֲבָרָה 

Allusion biblique מִקְרָאִית רְמִיזָה  

Analyse littéraire ספרותי ניתוח  

Au sens figuré הפיגורטיבי בַּמובן  

Au sens propre הקונקרטי בַּמובן  

Au sujet de la structure du poème השיר מבנה על  

Ce poème dont le titre est היא שכותרתוֹ זה שיר  

Ce poème est constitué de deux strophes 
/ de trois strophes 

 משלושה/  בתים משני בָּנוּי זה שיר
 בתים

Ce poème est divisé en trois strophes בתים לשלושה מחולק זה שיר  

Ce qui ajoute à ל־ שמוסיף מה  

Ce qui crée un effet רושם שיוֹצֵר מה  

Césure צֶזוּרָה 

Césure en deux parties חלקים לשני צֶזוּרָה  

Cette allusion biblique renseigne sur le 
message du poème 

 המסר על מלמדת זו מקראית רמיזה
השיר של  

Consonne (עיצור) עִצּוּר 

Créé un effet אֶפֶקְט יוֹצֵר  

Dans chacune des strophes apparaît המילה מופיעה הבתים מן אחד בכל  

Dans la 1ère strophe est décrit/e ־ת/מתואר הראשון בבית  

Dans le dernier vers האחרונה בשורה  

Dans le poème que nous avons devant 
nous 

שלפנינו בשיר  

Dans les 7 vers du poème, les 5 premiers 
comprennent le mot « … » 

 חמש, השיר של השורות שבע מתוך
המפתח מילת את כוללות הראשונות  

« … »  

Dans un 1er temps nous essaierons de 
comprendre… 

… להבין נְנַסֶה ראשון בְּשָׁלָב   

De façon concrète מוּחָשִׁית בְּצוּרָה  

De tout cela il est possible de déduire que ש־ לְהַסִיק אפשר זה מכל  

Définir les conditions dans lesquelles בהם התנאים את להגדיש  

Dès le 2e vers du poème השיר של השנייה בשורה כבר  
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Deux questions surgissent מתעוררות שאלות שתי  

Écrit en accent ashkénaze האשכנזית בהברה נכתב  

Est consacré à la description ironique האירוני לתיאור מוקדש  

Est susceptible d’évoquer לעורר עשׂוי  

Et là est la question השאלה וזו  

Explique la situation הסיטואציה את מסביר  

Exprime de manière ironique את אירונית בדרך מְבַטֵא  

Faire passer un message général au 
moyen d’une image 

דְמוּת באמצעות כללי מסר העביר  

Fait allusion à ל־ רוֹמֵז  

Hémistiche שׁוּרָה מַחֲצִית  

Il convient d’examiner את לבדוק הָרָאוּי מִן  

Il faut faire attention au jeu de sons entre בין הצלילים למשׂחק לב לשׂים יש  

Il semble que le narrateur s’identifie avec עם מִזְדַהֶה שהדוֹבֵר נראה  

Ils proviennent du livre « … » « … » הספר מתוך לְקוּחִים הם  

Il utilise à nouveau « … » pour montrer 
que 

 כדי… «  »ב־ וּמִשְׁתַמֵשׁ חוֹזֵר הוא
ש־ לְהַרְאוֹת  

Il y a un lien symbolique entre… et… au 
travers de… 

… ה־ דרך... ובין... בין סִמְלִי קשר יש   

Il y a une répétition du son [o] [o] הצְלִיל על חֲזָרָה יש  

L’adjectif rappelle את מזכיר התואר שם  

L’expression « … » apparaît X fois dans le 
poème 

בשיר פעמים  X מופיע» … «  הביטוי  

L’expression évoque את מְעוֹרֵר הביטוי  

L’image crée une atmosphère de של אווירה מַשְׁרָה התמונה  

L’image se rapporte / réfère à אל מתייחסת התמונה  

L’intention est de mettre en relief le fait 
que 

ש־ העובדה את להדגיש היא הכוונה  

La 1ère strophe décrit את מְתָאֵר הראשון הבית  

La 1ère strophe est composée de trois vers שורות שלוש בֵּן הוא הראשון הבית  

La combinaison des trois éléments fait 
passer au lecteur le message du poème 

 מעביר האלמנטים שלושת בין השילוב
השיר של המסר את לקורא  

La dédicace en tête du poème enseigne 
que 

ש־ מלמדת השיר בְּראש ההַקְדָשָׁה  

La question clé est היא המפתח שאלת  

La réponse va de soi מאליה מובנת התשובה  

La rime est construite sur על בָּנוּי החָרוּז  

Le message qui s’inscrit dans ב־ שנִרְשָׁם המֶסֶר  

Le poème compare… à… … ל־... את משווה השיר   
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Le poème entier est construit sur trois 
éléments poétiques 

 אלמנטים שלושה על בָּנוּי כולו השיר
 פואטיים

Le poème est composé de 3 parties חלקים X מ־ מורכב השיר  

Le poème est constitué de deux phrases משפטים משני בָּנוּי השיר  

Le poème est construit sur une analogie 
entre… et… 

… ו... בין הַקְבָּלָה על בָּנוּי השיר  

Le poème est divisé en X parties חלקים X ל־ מחולק השיר   

Le poème exprime את מַבִּיעַ  השיר  

Le poème exprime en fait את בְּעֶצֶם מְנַסֵחַ  השיר  

Le poème fait allusion au verset biblique 
connu sur 

על היָדוּעַ  המִקְרָאִי לַפָסוּק מְרַמֵז השיר  

Le poète atteint deux objectifs מטרות שתי המשורר משׂיג  

Le poète réussit à souligner la différence 
entre… et… 

 ההֶבְדֵל את להדגיש המשורר מצליח
ובין... בין  

Le poète s’adresse à אל פוֹנֶה המשורר  

Le poète utilise de manière ironique ב־ אירוני באופן משתמש המשורר  

Le rythme du poème a une importance 
particulière 

השיר של לקֶצֶב יש מיוחדת חשיבות  

Le rythme met en relief / souligne את מדגיש הקֶצֶב  

Le titre décrit את מְתָאֶרֶת הכותרת  

Le titre du poème indique על מצביעה השיר כותרת  

Le titre du poème indique le processus de ה־ תהליך על מצביעה השיר כותרת  

Le vers surprend le lecteur הקורא את מפתיעה השורה  

Les deux premiers vers du poème השיר של הראשונות השורות שתי  

Les nombreuses répétitions du même 
motif 

תַבְנִית אותה על המרובות החֲזָרוֹת  

Les répétitions créent une impression de של רושם יוצרות החזרות  

Métaphore מֶטָפוֹרָה 

Mot clé david.uhlar@gmail.com ( מפתח מילת מַפְתֵחַ  מִלַת (  

Nous devons comprendre את להבין עלינו  

Par la comparaison entre… et… … ל־... בין ההשוואה על־ידי   

Par quels moyens אמצעים באילו  

Parler de façon personnelle אישי באופן דיבר  

Personnage principal (גיבור) גִבּוֹר 

Prononciation, accent הֲבָרָה 

Quel est le contenu du message המסר תוכן מה  

Qui utilise la première personne ראשון בגוף( ־ת)המשתמש  

Répétition (de) (על) חֲזָרָה 

Rime חָרוּז 
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Se réalise complètement לגמרי מתממש  

Selon ce qui est dit dans le poème בַּשיר הנֶאֱמָר פי על  

Selon le schéma AAAB א־א־א־ב הסְכֶמָה פי על  

Six des 11 vers… … השורות עשׂרה אחת מתוך שש  

Sonorité צְלִילִיוּת 

Sont expliqués non seulement… mais 
également… 

… גם אלא... רק לא מוסברים  

Strophe בַּיִת 

Syllabe הֲבָרָה 

Syllabe accentuée ( מוטעמת הברה מֻטְעֶמֶת הֲבָרָה (  

Syllabe non accentuée ( מוטעמת לא הברה מֻטְעֶמֶת לאֹ הֲבָרָה (  

Tout ce que nous savons c’est que ש־, הוא לנו שידוע מה כל  

Trouver les mots justes הנכונות המילים את מָצָא  

Un jeu de mots entre… et… … ל־... בין מילים משׂחק   

Un rapport complexe מורכב יחס  

Un vers de 11 syllabes הברות 11 בַּת שורה  

Une versification riche עשירה חריזה  

Usage du parallélisme בתקבולת שימוש  

Vers שׁוּרָה 

Voyelle תְנוּעָה 

 


